
EN MANUAL 
CARBON MONOXIDE ALARM  

5TC1260-4

Thank you for purchasing our 
carbon monoxide alarm! 
This is a carbon monoxide alarm (delivered with ba ery) with an 
electrochemical sensor for installa esiden
apartments and rooms with residen e use. Please read these 
ins arefully and store them in a safe place during the 
en e lif oduct. 

PHOTO OF THE DEVICE with indica
“interface ”s
A  . Power indicator (green led)
B  . Fault indicator (yellow led)
C  . Alarm indicator (red led)
D  . Test/ on
E  . Siren

WARNINGS
• The installa arbon monoxide detector should not be 
     used as a subs e for proper installa
   maintenance of fuel burning appliances including appropriate 
   ven xhaust systems. 
• atus is 
   tampered with.
•  The following substances may affect the reliability of the 
   apparatus in the short or long term:  methane, propane, 
   isobutene, isopropanol, ethylene, benzene, toluene, ethyl 
   acetate, hydrogen sulfide, sulfur dioxides, alcohol based 
   products, paints, thinner, solvents, adhesives, hair sprays, 
   er shaves , perfumes and some cleaning agents
• High concentra obacco smoke may give rise to false 
   alarms. 
• This carbon monoxide alarm may respond to brief exhaust of 
   gas emissions, for ex tart-up of an 
   appliance. 
• To prevent injury, this apparatus must be securely a ached to 
   insthe ceiling/wall in accordance with the installa
• This apparatus should be installed by a competent person.

• Ba eries should not be exposed to excessive heat, such as 
   sunshine or fire.

Product specifica
Sensor                          : Electrochemical
Power supply                    : Sealed ba ery (3 V DC Lithium 
                                 ba ery CR17450)
Ba ery lif                  : Designed for 10 years
Expected lif           

Sensor lif                   : 10 years
Working range humidity           : 25 - 95 % RH non condensing
Working range temperature        : 4°C to 38°C  
Storage/transport range 
humidity                        : 25 - 95 % RH non-condensing
Storage/transport range 
temperature                     : 0 °C to 40°C 

          : Conforms to EN 50291-1:2018
                                 30PPM without alarm 
                                before 120 min
                                 50PPM between 60 to 90 min
                                 100PPM between 10 to 40 min
                                 300PPM less than 3 min.
Alarm volume                   : ≥ 85 dB (A) at 3 m. 
Monitored area                  : Max. 40 m²
Alarm silence facility              : Y es
Low ba ery warning              : Yes
Low ba ery silence facility         : Y s
Installa e 
accommoda ehicles          : Yes, appropriate for domestic 

premises (caravan holiday homes), 
caravans and motor caravans – 
Not appropriate for boats

Moun a                : Wall, ceiling
Type of device                    : Type B

In which room should you install a 
carbon monoxide alarm?
•   Ideally: in every room containing a fuel-burning appliance and 
   
   - In every bedroom.
   - In every room wher t and the alarm 
    sound from other apparatuses may not be heard. 
• If the number of available apparatuses is limited, then choose 
   for the room where: 
   - A flueless or open-flued appliance is located.
   - Mos t. 
• In case of bedsit (single room ser oom and 
   bedroom): 

   - Locate the apparatus as far as possible from the cooking 
    appliances and near the sleeping area. 
•  If the fuel-burning appliance is in a room not normally 
   frequented (for example a boiler room), the carbon monoxide 
   detect t the alarm may be heard 
   more easily. 
• Where a fuel-burning appliance has an extended and/or 
   concealed flue, a carbon monoxide alarm should be installed 
   in each room through which the flue passes. 

Where should you install a 
carbon monoxide alarm?
• In rooms with a fuel-burning appliance:
   - At a horizontal distance of between 1 m. and 3 m. from the 
    nearest edge of the poten ce.
   - If ther oom: at the same side of the 
    en ce.
•  In rooms without a fuel-burning appliance (such as sleeping 
   rooms/hall ways): 
   - Rela ely close to the breathing zones of occupants.

Although carbon monoxide has a similar density to that of ambient 
air ed as part of a warm gas mixture and will 
therefore tend to rise un ools.

• If the apparatus is located on a wall, it should be located:
   - Close to the ceiling, but at least 150 mm. from the ceiling.
   - At a height greater than the height of any door or window.
• If the apparatus is located on the ceiling:
   - At least 300 mm from any wall.

Where should you not install a 
carbon monoxide alarm?
• In an enclosed space (in a cupboard/behind a curtain). 
• Where it can be obstructed (by for example furniture). 
• Directly above a sink. 
• Next to door or window. 
• Next to an extractor fan. 
• Next to an air vent / similar ven
• °CIn areas where temperature get <4°C / >38 . 
• In areas where dirt and dust may block the sensor 
• In a damp or humid loca
• In the immediate vicinity of cooking appliance. 
• At a place where the light indicators on the device are not 
   visible. 

A a
Before commissioning the carbon monoxide alarm, it is important to 

ate it and test it for correct opera
•  Place the carbon monoxide alarm on the moun te and  
   rotate it clockwise. 
•  The unit will switch on and count down from 60 to 0. When 
   the alarm is powered on for the firs er 
   indicator (green) flashes every second. This is the preheat 
   phase. During the preheat phase, the LCD 

  displays the count er the first 60 seconds, the power 
   indicator (green) flashes every 40 seconds to indicate that the 
   operly. From this point, the unit is fully 
   opera
•  Test the device by pressing and holding the test/silence 
   on for approx. 3 seconds. If the unit is working properly, it 
   will beep and flash red f or a reliable 
   test. If this is not the case, do not use the unit and contact the 
   supplier!  (Note: The LCD displays all segments during 
   tes

NOTE: The test signal volume is lower than the alarm signal volume. 
If you want to hear the volume of the alarm signal, keep on pressing 

on without release, you will hear: 4 low beeps (<85dB) + 
pause + 4 low beeps (<85dB) + pause + 4 high beeps (>85dB) + 
pause + 4 high beeps (>85dB) + pause…………….(first 2 rounds are 
low, start from 3rd round become high >85dB), then you will hear 
the alarm signal of > 85 dB (A).

Moun
1.  Place the moun te on the desired installa a
   and mark where the holes should be drilled. 
2.  Drill 2 holes with a diameter of 5 millimetres. The distance 

   between the centre of the two holes must be 75 mm.  
3.  Push the plas to the holes.
4.  Place the moun acket on the correct loca asten 
   it with the screws.
5.  
   moun acket (rotate clockwise for installa
   carbon monoxide will switch on automa ally. (Note: rotate 
   counter clockwise for un-installa
6.  Test the correct opera essing and 
   holding the test/ on for approx. 3 seconds. If the 
   unit is working properly, it will beep and flash red f
   (See more details in “ a

Normal opera
In standby mode, the carbon monoxide value (if lower than 20 PPM, 
0 is displayed) and room temperature are displayed alternately 
every 40 seconds. If the carbon monoxide value is higher than 20 
PPM, the temperature displa ed and only the carbon 
monoxide value will be displayed. This alarm is equipped with a 
night mode, which means that the standby led flashes less bright in 
dark rooms (CO concentra y range: 0~999PPM / 
Temperature display range: -9  to 50°C).°C

Alarm mode
When the device detects a dangerous level of carbon monoxide, the 
device will emit a loud alarm pa ern. The alarm indicator (red) will 
flash at the same pa ern (according to the c ated in 
the table of opera  This pa ern repeats as long as a 
dangerous CO concentra xists.

A onforms to EN 50291-1:2018)

30 PPM  Without alarm before 120 minutes
50 PPM  Between 60 to 90 minutes

100 PPM  Between 10 to 40 minutes
300 PPM  Less than 3 minutes

Please refer to paragraph “What to do if carbon monoxide is 
detected?” if the device emits an alarm signal. 

This device will remember an alarm for 48 hours by showing “AL” on 
the LCD screen. Test the test/ on to reset the memory 
and return to normal opera

Alarm silence facility
This carbon monoxide detector is equipped with a silence facility 
that allows the alarm signal to be tempor ated 
(approximately ten minutes). If the alarm is triggered, press the test 

on t ate the alarm silence facility. The alarm indicator (red) 
will keep flashing as CO alarm mode, it indicates the device is 
running into the CO alarm silence mode. If the carbon monoxide 
value s x er 10 minutes, the detector will return 
t annot be used if 
the detected CO value is higher than 200 PPM. 

WARNING: If there is any ques o the cause of an alarm, it 
should be assumed that the alarm is due to dangerous levels of 
carbon monoxide and the dwelling should be evacuated!

Low ba ery mode and low ba ery silence  
This carbon monoxide detector is equipped with a non-replaceable 
ba ery with a service life of 10 years. When the ba ery is running 
low, the carbon monoxide alarm will indicate this with a r e 
beep and flash, according to the c ated in the table of 
opera or approximately 30 days. When this warning 
occurs, replace the device as soon as possible! The acous
ba ery warning signal can be muted for nine hours by pressing the 
test/ on. 
Warning: The ba ery is sealed and not replaceable. 

Fault warning mode
When the carbon monoxide detect operly, it 
will turn into the fault warning mode. While in fault warning mode, 
the device will beep twice every 8 seconds and the fault indicator 
(yellow) will flash. The LCD displays ''Err” and the carbon monoxide 
alarm has no det ry cleaning the smoke alarm (see 
paragraph maintenance) or immediately replace the carbon 
monoxide alarm!

End of life warning
The end of life warning indicates the end of life of the carbon 
mono ery 40 seconds, the 
fault indicator (yellow) flashes and the LCD displays “End “, then the 
end of life is reached. If this warning occurs, then the CO alarm 
needs to be replaced immediately. 

C

A B
D

E

Required Suggested

   manufacturing date). See 
   “Terms of use” paragraph

Vielen Dank für den Kauf unseres 
Kohlenmonoxidmelders! 
D fest eingebauter teries ist ein (mit Ba erie gelieferter ) 
Kohlenmonoxidmelder mit einem  Sensor für den elektrochemischen
Einbau in Wohngebäuden, Wohnungen und Räumen, die zu 
Wohnzwecken genutzt wer e lesen Sie diese Anleitung 
sorgf ch und bewahren Sie diese über die gesamte 
Lebensdauer des Produkts an einem sicheren Ort auf. 

BILD DES GERÄTS mit Angaben zu den 
tellen

A. Betriebsanzeige (grüne LED)
B. Störungsanzeige (gelbe LED)
C. Alarmanzeige (rote LED)
D. Test-/Stumm-Taste
E. Sirene

WARNHINWEISE
•  Die Installa ohlenmonoxidmelders sollte nicht als 
   Ersatz für die ordnungsgemäße Installa
   Instandhaltung von brennst äten 
   einschließlich zugehörig assysteme 
   verwendet werden. 
• Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages oder einer 
   F ch Veränderungen am Gerät.
• Die folgenden Stoffe, Dämpfe oder Gase können einen kurz- 
   oder langz en Einfluss auf die Zuverlässigkeit des Gerätes 
   haben:  Methan, Propan, Isobuten, Isopropanol, Ethylen, 
   Benzol, Toluol, Ethylacetat, Schwefelwasserstoff, 
   Schwefeldioxide, Produkte auf Alkoholbasis, Farben, 
   Verdünner el, Klebstoffe, Haarspray er 
   Shaves, Parfüms und einige R el.
• Hohe Konzentra on Tabakrauch können zu 
   Fehlalarmen führen. 
• Dieser Kohlenmonoxidmelder kann auf kurzz es 
   z. B. bei der Ausströmen von Gasemissionen reagieren,
   Ers ätes. 
• Um Verletzungen zu vermeiden, müssen diese Geräte gemäß 

DE KOHLENMONOXIDMELDER 
5TC1260-4

   der Montageanleitung sicher an der Decke/Wand befes t
   werden.
• Dieses Gerät sollte von einer sachkundigen Person installiert 
   werden. 
• Ba erien dürfen nicht zu starken Hitzequellen wie etwa 
• Sonnenschein oder Feuer ausgesetzt werden.

Produktspezifika
S                 ensor        : Elektrochemisch
Stromversorgung              : Fest eingebaute Ba erie (3 V DC 
                             Lithiumba erie CR17450)
Ba erielebensdauer           : 
Erwartete Lebensdauer 
des Geräts                    

Lebensdauer des Sensors       : 10 Jahre
Betriebsbereich 

euch eit               : 25 - 95 % rF, nicht kondensierend
Betriebstemperaturbereich     : 4°C bis 38°C 

euch eit im Lager-/
T             nicht kondensierendransportbereich   : 25 – 95 % rF,
Temperatur im Lager-/
T            °C bis °Cransportbereich   : 0  40
Einstellung der 
A       larmempfindlichkeit    : Entspricht EN 50291-1:2018
           30 PPM Alarm nach 120 Min.                   
           50 PPM zwischen 60 und                    90 Min.
                              100 PPM zwischen 10 und 40 Min.
                              300PPM weniger als 3 Min.
A         larm-Lautstärke      : ≥ 85 dB (A) in 3 m En ernung 
Überwachte Fläche      : Max. 40 m²      
Alarmstummschaltung      : Ja | Stumm-Zeit: 10 Minuten   
Warnung bei niedrigem 
B              a eriestand    : Ja
Stummschaltung bei niedrigem 
B               a eriestand   : Ja | Stumm-Zeit: 9 Stunden
Einbau in Wohnmobilen 
o           der Wohnwägen   : Ja, geeignet für Wohnhäuser 

(Mobilheime), Caravans und
Motorcaravans – nicht geeignet 
für Sportboote.

Montageort       : Wand, Decke           
Gerätetyp       : Typ B             

In welchem Raum sollten Sie einen 
Kohlenmonoxidmelder installieren?
• Idealerweise: in jedem Raum, in dem sich ein 

brennst ät befindet und zusätzlich:
   -  In jedem Schlafzimmer.
   -  in jedem Raum, in dem viel Zeit verbracht und der von 

    möglicherweise  anderen CO-Meldern ausgegebene Alarmton • Befindet sich der Melder an einer Wand, sollte der 
   Montageort folgende Bedingungen erfüllen:
   -  Nahe an der Decke, aber mindestens 150 mm von der Decke 
     en ernt.
   -  In einer Höhe, die größer ist als die Höhe einer Tür oder 
     eines Fensters.
• Wenn sich der Apparat an der Decke befindet:
   -  Mindestens 300 mm von jeder Wand en ernt.

Wo sollten Sie keinen Kohlenmonoxidmelder 
installieren?
• In einem geschlossenen Bereich (in einem Schrank/hinter 
   einem Vorhang). 
• Wo er verdeckt werden kann (z. B. durch Möbel). 
• Direkt über einem Waschbecken. 
• Neben der Tür oder dem Fenster. 
• Neben einem Dunstabzug. 
• / en. 
• In Bereichen, in denen die Temperatur <4°C / >38°C erreicht. 
• In Bereichen, in denen Schmutz und Staub den Sensor 
   blockieren können. 
• An einem feuchten oder nassen Ort.
• elbarer Nähe einer Kochstelle. 
•  An einer Stelle, an der die Leuchtanzeigen auf dem Gerät 
   nicht sichtbar sind. 
    

Bevor der Kohlenmonoxidmelder in Betrieb genommen wird, ist es 
wich en und auf einwandfreien Betrieb zu testen.
•  Setzen Sie den Kohlenmonoxidmelder auf die Montagepla e  
   und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. 
•  Das Gerät schaltet sich ein und zählt von 60 bis 0 herunter. 
   Wenn der Melder zum ersten Mal eingeschaltet wird, blinkt 
   die Betriebsanzeige (grün) im Sekundentakt. Dies ist die 
   Vorwärmphase. Während der Vorwärmphase zeigt die LCD-
   Anzeige den Countdown an. Nach den ersten 60 Sekunden 
   blinkt die Betriebsanzeige (grün) alle 40 Sekunden, um  
   anzuzeigen, dass das Gerät ordnungsg
   diesem Zeitpunkt ist das Gerät voll einsatzfähig. 
•  Testen Sie das Gerät, indem Sie die Test-/Stumm-Taste ca. 3  
   Sekunden lang gedrückt halten. Wenn das Gerät 
   ordnungsg ot.  
   Dies reicht für einen zuverlässigen Test aus. Verwenden Sie 
   andernfalls das Gerät nicht und wenden Sie sich an den 
   Lieferanten!  (Hinweis: Auf der LCD-Anzeige erscheinen während
   des Tests alle Segmente).

HINWEIS: Die Testsignallautstärke ist niedriger als die 
Alarmsignallautstärke. Wenn Sie die Lautstärke des Alarmsignals 
hören möchten, halten Sie den Knopf ohne loszulassen gedrückt, es 
ertönen: 4 leise Piepöne (< 85dB) + Pause + 4 leise Pieptöne 
(< 85dB) + Pause + 4 laute Pieptöne (>85 dB) + Pause + 4 laute 
Pieptöne (>85 dB) + Pause…………….(die ersten beiden Durchgänge 

en Durchgang steigt die 
Lautstärke auf >85 dB), anschließend ertönt das Alarmsignal > 85 dB 
(A).

Montage
1.  P en Sie die Montagepla e an dem gewünschten 
   Einbauort und markieren Sie die vorgesehenen Bohrlöcher.
2.  Bohren Sie zwei Löcher mit einem Durchmesser von 5 
   Millimetern. Der Abstand z e der beiden 
   Löcher muss 75 mm betragen.  
3.  Drücken Sie die Kunststoffdübel in die Bohrlöcher.
4.  Platzieren Sie die Montagepla e an der rich en Stelle und 
   befes en Sie diese mit den Schrauben.
5.  Platzieren und fixieren Sie den Kohlenmonoxidmelder auf der 
   Montagepla e (zur Befes eigersinn drehen). 
   (Hinweis: zum Ausbau gegen den Uhrzeigersinn drehen).
6.  Testen Sie das Gerät, indem Sie die Test-/Stumm-Taste ca. 3 
   Sekunden lang gedrückt halten. Wenn das Gerät  
   ordnungsg ot. 
   (Weitere Einzelheiten finden Sie unter „

Normalbetrieb
Im Standby-Modus werden alle 40 Sekunden abwechselnd die 
Kohlenmonoxidzahl (wenn sie unter 20 PPM liegt, wird 0 angezeigt) 
und die Raumtemperatur angezeigt. Wenn der Kohlenmonoxidwert 
höher als 20 PPM ist, en ällt die Temperaturanzeige und es wird nur 
der Kohlenmonoxidwert angezeigt. Dieser Alarm verfügt über einen 
Nachtmodus, was bedeutet, dass die Standby-LED in dunklen 
Räumen weniger hell blinkt (Anzeigebereich der CO-Konzentra
0-999PPM / Temperatur-Anzeigebereich: -9  bis 50°C).°C

Alarmmodus
Wenn das Gerät eine gefährliche Kohlenmonoxidkonzentra
feststellt, gibt das Gerät ein lautes Alarmmuster aus. Die 
Alarmanzeige (rot) blinkt im gleichen Muster (entsprechend den in 
der Tabelle der Betriebsarten angegebenen Bedingungen). Dieses 
Muster wiederholt sich so lange, wie eine gefährliche 
CO-Konzentra orliegt.
 

Alarmempfindlichkeit (entspricht EN 50291-1:2018)
 

  30 PPM  Kein Alarm bis 120 Minuten
  50 PPM  Zwischen 60 und 90 Minuten
100 PPM  Zwischen 10 und 40 Minuten
300 PPM  Weniger als 3 Minuten
B e beacht Was tun, wenn Kohlenmonoxid 
festgestellt wird“, wenn das Gerät ein Alarmsignal abgibt. 

Dieses Gerät speichert einen Alarm 48 Stunden, indem es „AL“ auf 
dem LCD-Bildschirm anzeigt. Drücken Sie die Test-/Stumm-Taste, um 
den Speicher zurückzusetzen und zur normalen Betriebsart 
zurückzukehren. 

Alarmstummschaltung
Dieser Kohlenmonoxidmelder ist mit einer Stummschaltung 
ausgesta et, die eine vorüberg
Alarmsignals ermöglicht (ca. zehn Minuten). Wenn der Alarm 
ausgelöst wird, drücken Sie die Tes aste, um die 
Alarms en. Die Alarmanzeige (rot) blinkt 
weiterhin im CO-Alarmmodus, sie zeigt an, dass das Gerät in den 
CO-Alarmstummschaltungsmodus wechselt. Wenn der 
Kohlenmonoxidwert nach 10 Minuten immer noch 50 PPM 
überschreitet, kehrt der Melder in den akus
zurück. Die Alarmstummschaltung kann nicht verwendet werden, 
wenn der erkannte CO-Wert höher als 200 PPM ist. 

ACHTUNG: Wenn irgendeine Frage zur Ursache des Alarms besteht, 
sollte angenommen werden, dass der Alarm auf eine gefährliche 
Konzentra on Kohlenmonoxid zurückzuführen ist und die 
Wohnung evakuiert werden sollte.

Betrieb bei niedrigem Ba eriestand und 
Stummschaltung niedriger Ba eriestand 
Dieser Kohlenmonoxidmelder ist mit einer nicht austauschbaren 
Ba erie mit einer Lebensdauer von 10 Jahren ausgesta et. Wenn 
die Ba erie fast entladen ist, zeigt der Kohlenmonoxidmelder dies 
mit einem sich wiederholenden Piepton und Blinken an, 
entsprechend den in der Tabelle der Betriebsarten angegebenen 
Bedingungen für etwa 30 Tage. Wenn diese Warnung erscheint, 
tauschen Sie das Gerät so schnell wie möglich aus! Das hörbare 
Warnsignal bei niedrigem Ba eriestand kann durch Betä
Tes aste für neun Stunden stumm geschaltet werden. 
Achtung: Die Ba erie ist fest eingebaut und nicht austauschbar.

Modus Störungsmeldung
Wenn der Kohlenmonoxidmelder nicht rich echselt 
er in den Störungsmeldungsmodus. Im Störungsmeldungsmodus 
piept das Gerät zweimal alle 8 Sekunden und die Fehleranzeige 
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     nicht gehört wird.
• Wenn die Anzahl der verfügbaren CO-Melder begrenzt ist, 
   dann wählen Sie den Raum: 
   -  in dem sich ein brennst ät ohne oder mit 
     offener Flüssigkeit befindet.
   -  in dem Sie sich die meiste Z en. 
• Im Falle eines Wohnschlafzimmers (Einzelzimmer, das sowohl 

Wohnzimmer als auch als Schlafzimmer dient): 
   -  Stellen Sie das Gerät so weit wie möglich von den 
     Kochstellen en ern eichs auf
• Wenn sich das brennst ät in einem Raum 
   befindet, der normalerweise nicht aufgesucht wird (z .B. in 
   einem Heizungsraum), sollte der Kohlenmonoxidmelder so 
   erden, dass der Alarm leicht zu hören ist. 
•  Wenn ein brennst ät über einen 
   verlängerten und/oder verdeckten Schornstein verfügt, sollte 
   in jedem Raum, durch den der Schornstein führt, ein 
   Kohlenmonoxidmelder installiert werden. 

Wo sollten Sie einen Kohlenmonoxidmelder 
installieren?
• In Räumen mit einem brennst ät:
   -  In einem horizontalen Abstand zwischen 1 und 3 Metern 
     von der nächstgelegenen Ecke der poten
   -  Wenn im Raum eine Trennwand vorhanden ist: in 
     demselben Bereich wie die potenzielle Quelle.
• In Räumen ohne brennst ät (z. B. 
   Schlafräume/Gänge): 
   -  Rela temzonen der Anwesenden.

Obwohl Kohlenmonoxid eine ähnliche Dichte wie die 
Umg t, wird es normalerweise als Teil eines warmen 
Gasg teigt daher tendenziell auf, bis es 
abkühlt. 

Erforderlich  Empfohlen

Entworfen für 10 Jahre

: 

  Herstellungsdatum erfolgt). Siehe 
„Nutzungsbedingungen”.
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Gracias por comprar nuestra alarma 
de monóxido de carbono
Est o es una alarma de monóxido de carbono 
(suministrada con batería) equipada con un sensor electroquímico 
para su instalación en edificios residenciales, apartamentos y 
habitaciones de uso residencial. Lea estas instrucciones 
detenidamente y guárdelas en un lugar seguro durante toda la vida 

oducto

FOTO DEL DISPOSITIVO con indicaciones de las 
«interfaces»
A. Indicador de encendido (led verde)
B. Indicador de fallos (led amarillo)
C. Indicador de alarma (led rojo)
D. Botón de prueba/silencio
E. Sirena

ADVERTENCIAS
• La instalación de un detector de monóxido de carbono no puede 

nunca sus orrecta instalación, uso y mantenimiento 
de los aparatos de combus temas 
apropiados de ven xtracción. 

• Riesgo de descarga eléctrica o de fallo de funcionamiento si se 
o.

• Las siguientes sustancias pueden afectar a la fiabilidad del 
o a corto o largo plazo:  metano, propano, isobuteno, 

isopr , benceno, tolueno, acetat , sulfuro 
de hidrógeno, dióxido de  azufre, productos a base de alcohol, 
pinturas, diluyentes, disolventes, adhesivos, aerosoles para el 
pelo, espumas de afeitar, perfumes y algunos productos de 
limpieza.

• Una alta concentración de humo de tabaco puede provocar 
falsas alarmas. 

• Esta alarma de monóxido de carbono puede reaccionar a un 
breve escape de emisiones de gases, por ejemplo, durante el 
arranque inicial de un aparato. 

• Para evitar lesiones, este aparato debe estar firmemente sujeto 

al techo o  a la pared de acuerdo con las instrucciones de 
instalación. 

• o debe ser instalado por personal debidamente 
cualificado. 

• Las baterías no deben exponerse a un calor excesivo, como el 
producido por la luz solar o el fuego.

Especific
Sensor                         : Electroquímico
Alimentación                   : Batería sellada (batería de 
                               

tería            : Diseñado para durar 10 años
o           

  año después de la fecha de fabricación). 
  Ver el apartado «Condiciones de uso».

             : 10 años
Rango de humedad de 
funcionamiento                 : 25 - 95 % HR sin condensación
Rango de temperatura de 
funcionamiento                 : 4°C  hasta 38°C  
Rango de humedad
para el almacenamiento/
transporte                     : 25 – 95 % HR sin condensación
Rango de temperatura para el 
almacenamiento/transporte      : 0°C  hasta 40°C
Ajuste de la sensibilidad 
de la alarma                    : Conforme a EN 50291-1:2018
                                30 PPM sin alarma antes 
                               de 120 min
                                50 PPM entre 60 y 90 min
                                100 PPM entre 10 y 40 min
                                300 PPM menos de 3 min
Volumen de la alarma            : ≥ 85 dB (A) a 3 m. 
Área supervisada                : Máx. 40 m²
Función de silenciamiento 
de alarma                      : Sí | Tiempo de silenciamiento: 
                               10 minutos.
Advertencia de batería baja       : Sí
Función de silenciamiento 
de batería baja                  : Sí | Tiempo de silenciamiento:    
                               9 horas.
Instalación en vehículos de 
recreo con alojamiento           : 

Lugar de montaje                : Pared, techo
o              : Tipo B                                                                     

¿En qué habitación se debe instalar una alarma 
de monóxido de carbono?
• Idealmente debe instalarse en todas las habitaciones donde 

haya un aparato de combus te otros os:

 

  - En todos los dormitorios.
   - En todas las habit
    pueda no escucharse el sonido de alarma de otr os. 
• Si el númer os disponibles es limitado, seleccione 

la habitación en la que: 
   - haya un aparato no conectado a la evacuación de humos o 
    conectado a un circuito de combus tanco;
   - 
• En el caso de un estudio (habitación única que sirve como sala 

de estar y dormitorio): 
   - Inst o lo más lejos posible de los 
    electrodomés os de cocina y cerca de la zona de dormitorio. 
• Si el aparato de combus tra en una habitación 

poco transitada (p. ej. una sala de calderas), el detector de 
monóxido de carbono debe instalarse en el lugar donde la 
alarma pueda oírse con mayor facilidad. 

• Si un aparato de combus onducto de humos 
prolongado u oculto, debe instalarse una alarma de monóxido 
de carbono en cada habitación por la que pase el conducto de 
humos. 

¿Dónde se debe instalar una alarma de monóxido 
de carbono?
• En habitaciones con un aparato de combus
  - A una distancia horizontal de entre 1 m y 3 m del borde más 
   cercano de la fuente potencial.
  -  Si ha ación: en el mismo lado de la 
   tre la fuente potencial.
• En habitaciones sin un aparato de combus omo 
  dormitorios/pasillos): 
  - Rela amente cerca de las zonas de respiración de los 
   ocupantes

Aunque la densidad del monóxido de carbono es similar a la del aire 
ambiente, por lo gener á como parte de una mezcla de 
gas caliente y por lo tanto tenderá a subir hasta que se enfríe. 

• o se encuentra instalado en una pared, debe 
situarse:

   - Cerca del techo, pero al menos a 150 mm alejado del techo.
   - A una altura superior a la de cualquier puerta o ventana.
• o se encuentra instalado en el techo:
   - A una distancia mínima de 300 mm de cualquier pared.

¿Dónde no se debe instalar una alarma de 
monóxido de carbono?
• En un espacio cerrado (en un armario/detrás de una c
• En lugares donde pueda quedar obstaculizado (por ejemplo, por 

la presencia de muebles). 
• Directamente encima de un fregadero. 
• Cerca de una puerta o ventana. 
• Cerca de un ven xtracción. 
• Cerca de una abertura de ven es. 
• En zonas donde la temperatura pueda 
   alcanzar <4°C o >38°C. 
• En zonas donde la suciedad o el polvo puedan obstruir el sensor. 
• En una zona vaporosa o húmeda.
• Justo al lado de electrodomés os de cocina. 
• En lugares donde no puedan visualizarse los indicadores del 

o. 

ación
Antes de poner en marcha la alarma de monóxido de carbono es 
important arla y comprobar que funcione correctamente.
   
• Coloque la alarma de monóxido de carbono en la placa de 

montaje y gírela hacia la derecha. 
• La unidad se encenderá y comenzará una cuenta atrás de 60 a 0. 

Cuando se enciende la alarma por primera vez, el indicador de 
encendido (verde) parpadea una vez por segundo. Se trata de la 
fase de precalentamiento. Durante la fase de precalentamiento, 
la pantalla LCD muestra la cuenta atrás. Tras los primeros 60 
segundos, el indicador de encendido (verde) parpadea cada 40 
segundos para indicar que la unidad funciona correctamente. 
Desde ese instante, la unidad está completamente opera a.  

• Realice una prueba de funcionamient o 
manteniendo pulsado el botón de prueba/silencio durante 
aprox. 3 segundos. Si la unidad funciona correctament á 

á en rojo cuatro veces. Esto es suficiente 
par
unidad y póngase en contacto con el proveedor.  (Nota: La 
pantalla LCD muestra todos los segmentos durante la prueba).

NOTA: El volumen de la señal de la prueba es inferior al volumen de 
la señal de alarma. Si desea escuchar el volumen de la señal de 
alarma, mantenga pulsado el botón y escuchará lo siguiente: 4 

os (>85 dB) + 
pausa…………….(las dos primeras veces el v
de la tercera r olumen aumenta por encima de 85 dB); 
a con á la señal de alarma a un 
volumen >85 dB (A).

Montaje
1.  Coloque la placa de montaje en el lugar de instalación deseado y 
   marque los puntos dónde se taladrarán los agujeros. 
2.  Taladre dos agujeros con un diámetro de 5 mm. La distancia 
   entre el centro de los agujeros debe ser de 75 mm.  
3.  Introduzca los tacos de plás o en los agujeros.
4.  Coloque el soporte de montaje en la ubicación correct
   con los tornillos.
5.  Coloque y fije el detector de monóxido de carbono en el soporte 
   de montaje (gírelo hacia la derecha para instalarlo). El 
   detector de monóxido de carbono se encenderá 
   automá amente. (Nota: Gírelo hacia la izquierda para 
   desinstalarlo).
6.  Realice una prueba de funcionamient o 
   manteniendo pulsado el botón de prueba/silencio durante 
   aprox. 3 segundos. Si la  unidad funciona correctamente, 
   á en rojo cuatro veces. (Consulte 
   más detalles en el apart ación»). 

Funcionamiento normal  
En el modo de espera (stand-by), el valor de monóxido de carbono 
(si es inferior a 20 PPM se muestra un 0) y la temperatura de la 
habitación se muestran alterna amente cada 40 segundos. Si el 
valor de monóxido de c á la 
visualización de la temperatura y solo se mostrará el valor de 
monóxido de carbono. Esta alarma cuenta con un modo nocturno 
en el que el led del modo de espera parpadea con menos brillo en 
habitaciones oscuras (rango de visualización de la concentración de 
CO: 0~999PPM/rango de visualización de temperatura: -9°C hasta 
50 °C).

Modo de alarma
o detecta un nivel peligroso de monóxido de 

carbono, est á un patrón de alarma muy sonoro. A su vez, 
parpadeará el indicador de alarma (rojo) (de acuerdo con las 
condiciones indicadas en la tabla de modos de funcionamiento). 
Este patrón se repite mientras haya una concentración de CO 
peligrosa.
Sensibilidad de la alarma 
(conforme a la norma EN 50291-1:2018)

30 PPM  Sin alarma antes de 120 minutos
50 PPM  Entre 60 y 90 minutos

100 PPM  Entre 10 y 40 minutos
300 PPM  Menos de 3 minutos
   
Consulte el apartado «¿Qué debo hacer si se detecta monóxido de 
c o emite una señal de alarma. 
   
Est o recordará una alarma durante 48 horas mostrando 
«AL» en la pantalla LCD. Pulse el botón de prueba/silencio para 
reiniciar la memoria y volver al modo de funcionamiento normal. 

Función de silenciamiento de alarma
Este detector de monóxido de carbono cuenta con una función de 
silenciamiento que permit ar temporalmente la señal de 
alarma (aprox. 10 minut a la alarma, pulse el botón de 
prueba par ar la función de silenciamiento de alarma. El 
indicador de alarma (rojo) con á parpadeando como en el 
modo de alarma de CO, lo que indic o está 
funcionando en el modo de silenciamiento de alarma de CO. Si el 
valor de monóxido de carbono sigue siendo superior a 50 PPM tras 
10 minutos, el detector volverá al modo de alarma audible. La 
función de silenciamient ar si el valor 
de CO detectado es superior a 200 PPM.
   
ADVERTENCIA: Si hay alguna duda sobre la causa de una alarma, 
debe entenderse que la alarma se debe a niveles peligrosos de 
monóxido de carbono y que la vivienda debe ser evacuada.
 
Modo de batería baja y de silenciamiento de la 
advertencia de batería baja  
Este detector de monóxido de carbono cuenta con una batería no 
reemplazable con una duración es
está agotando la batería, la alarma de monóxido de carbono lo 
indicará c o, de acuerdo con las 
condiciones indicadas en la tabla de modos de funcionamiento, 
durante aprox. 30 días. Cuando se produzca esta advertencia, 
r o lo antes posible. La señal acús a de 
advertencia de batería baja se puede silenciar durante nueve horas 
presionando el botón de prueba/silencio. Advertencia: La batería 
está sellada y no se puede reemplazar. 

ES MANUAL DE LA ALARMA 
DE MONÓXIDO DE CARBONO  

5TC1260-4

C

A B
D

E

Requerido Sugerido

R0

R0

R0

Sí, apto para instalaciones domésticas 
(bungalows), caravanas y autocaravanas 
- No apto para barcos.

Identification

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identifizierung

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identificación

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Place and fix the carbon monoxide detector on the

ANLEITUNGSHANDBUCH

G223007 

G223007 

G223007 



Maintenance
• This carbon monoxide detector is equipped with a self-test 

mechanism. Once a month, the detector automa ally checks 
en. The device will 

shortly beep and flash during the self-test. If problems are  
detected, the detector switches to error mode (siren error or 
sensor error).

• We recommend tes ector manually at least once a 
year by pressing and holding the tes on. If the test fails, the 
carbon monoxide alarm must be replaced immediately!

• Clean this device at least once per month to remove dirt, dust or 
debris. Use a v acuum all 
sides and covers of the device. Do not remove the top cover of 
the carbon monoxide alarm to clean it inside. 

• Never use detergents or other solvents to clean the unit. Avoid 
spraying air fresheners, hair spray, or other aerosols near the 
carbon monoxide alarm.

• Do not paint the unit. Never a empt to disassemble the unit or 
oid your warranty.

• Do not a empt to repair this device. If the apparatus shows a 
damage related t , it must be replaced 
immediately!

What to do if carbon monoxide is detected? 
If the carbon monoxide alarm is triggered, please take the following 

• Keep calm and open all doors and windows. Stop using fuel-
   burning appliances and turn them off.
• If the alarm con acuate the building. Leave all doors 
   and windows open and do not enter before the alarm has 
   stopped.
• Get medical help for anyone who is suffering the effects of 
   carbon monoxide poisoning.
• Contact the appropriate maintenance agency. Do not use 
   fuel-burning appliances un e checked by a 
   competent person.

Health effects of carbon monoxide
Carbon monoxide is a colourless, odourless and non-irrita as 
which is classified as a chemical asphyxiant, whose to
direct result of the hypoxia produced by a given exposure. The 
device may not prevent the chronic effects of carbon monoxide 
exposure and does not protect individuals fr ard.   

Health effects on healthy adults: 
Concentra  Symptoms 
1  poten den on    00-200 PPM  Slight headache, weakness, 
              .foetus
200-300 PPM  Severe headache, nausea, impairment in limb  
              .movements
300-400 PPM  Severe headache, irritability, confusion,  
              impairment in visual acuity, nausea, muscular 
              .weakness, dizziness, weakness
400-500 PPM    Convulsions and unconsciousness
600-700 PPM  Coma, collapse, death 
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Recycling and disposal 
       The WEEE symbol means that this product and ba eries 
           must be disposed separately from other household waste. 
       When they reach their end of life, take them to a designated 
       waste c t in your area to guarantee a safe 
disposal or recycling. Ba eries must be removed from the product 
by a qualified person, opening the product by the rear clips. Protect 
the environment, human health and natural resources. 

Transport
Product is classified as a dangerous good, observe dangerous goods 
regula

Note: During the transport, the product mus ed. 
Remove the moun e from carbon monoxide detector for 

Stand-by (normal 
opera

Alarm

Alarm silence

Alarm memory

Low ba ery

Low ba ery silence

Error siren (fault warning)

Error sensor (fault warning)

Enf of life

1 x per 40 sec. (green)

4 x quickly, pause of 5 sec 
(red)

4 x quickly, pause of 5 sec 
(red)

3 x per 40 sec. (green)

1 x per 40 sec. (yellow)

1 x per 40 sec. (yellow)

2 x quickly (yellow), pause 
of 8 sec

2 x quickly (yellow), pause 
of 8 sec.

3 x per 40 sec  (yellow)

No 

4 x quickly, pause of 5 sec  

 No

No 

1 x per 40 sec.  

No

No

2 x quickly, pause of 8 sec

3 x per 40 sec
.

CO-value, temperature    

CO value

Crossed speaker symbol

AL (alarm)  

Low ba ery symbol

Crossed speaker symbol

properly

Device detected CO

Alarm signal is muted

Device has alarmed in the 
last 48 hours

Ba ery is running low

Ba ery warning is muted 
for about 9 hours

Siren error detected

Sensor error detected

Replace the device 
immediately

Opera

Mode                                             Visual (flash) Acous Lcd screen                                

(gelb) blinkt. Die LCD-Anzeige zeigt „Err“ an, und die 
Erkennungs ohlenmonoxidmelders ist ausgeschaltet.  
Ver artung) zu reinigen 
oder tauschen Sie den Kohlenmonoxidmelder aus!

Warnung zum Ende der Lebensdauer
Die Warnung Ende der Lebensdauer zeigt das Lebensende des 
Kohlenmonoxidmelders an. Wenn das Gerät alle 40 Sekunden 3 Mal 
piept, die Störungsanzeige (gelb) blinkt und auf der LCD-Anzeige 
„End“ erscheint, dann ist das Lebensdauerende des 
Kohlenmonoxidmelders erreicht. Wenn diese Warnung erscheint, 
muss der CO-Melder unverzüglich ersetzt werden.

Wartung
• Dieser Kohlenmonoxidmelder ist mit einem Selbs est- 
   Mechanismus ausgesta et. Einmal im Mona
   Melder automa fähigkeit des Sensors und 
   der Sirene. Das Gerät wird während des Selbs ests kurz 
   piepsen und blinken. Wenn Probleme erkannt werden, 
   schaltet der Melder in den Störungsmodus (Sirenenfehler 
   oder Sensorfehler). 
• Wir empfehlen, den Melder mindestens einmal pro Jahr
   manuell durch Drücken und Halten der Tes aste zu testen. 
   Wenn der Test fehlschlägt, muss der Kohlenmonoxidmelder 
   unverzüglich ersetzt werden!
• Reinigen Sie das Gerät mindestens einmal pro Monat, um 
   Schmutz, Staub oder Ablagerung en. Benutzen 
   Sie einen Staubsauger mit einer weichen Bürste und saugen 
   Sie alle Seiten und Abdeckungen des Geräts ab. En ernen Sie 
   nicht die obere Abdeckung des Kohlenmonoxidmelders, um 
   ihn innen zu reinigen. 
• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts niemals 
   R el oder ander el. Vermeiden Sie 
   das Versprühen v erfrischern, Haarspray oder anderen 
   Aerosolen in der Nähe des Kohlenmonoxidmelder.
• Das Gerät darf nicht lackiert werden. Versuchen Sie niemals, 
   das Gerät zu zerlegen oder innen zu reinigen, sonst erlischt 
   Ihre Garan
• Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu reparieren. Wenn das 
   Gerät Störungen im Zusammenhang mit seiner 
   fähigkeit zeigt, muss es ausgetauscht werden!

Was tun, wenn Kohlenmonoxid festgestellt wird 
Wenn der Kohlenmonoxidalarm ausgelöst wird, ergreif e 
die folgenden Maßnahmen:
• Bewahren Sie Ruhe und öffnen Sie alle Türen und Fenster. 
   Hören Sie auf, brennst äte zu benutzen und 
   schalten Sie sie aus.
•  Wenn der Alarm andauert, evakuieren Sie das Gebäude. 
   Lassen Sie alle Türen und Fenster offen und treten Sie erst ein, 
   wenn der Alarm beendet ist.
• Holen Sie medizinische Hilfe für jeden, der unter den Folgen 
   einer Kohlenmonoxidver
• Wenden Sie sich an den zuständigen Wartungsdienst. 
   Verwenden Sie keine brennst äte, bis sie 
   von einer fachkundigen Per den.

Gesundheitliche Auswirkungen von 
Kohlenmonoxid
Kohlenmonoxid ist ein farbloses, geruchloses und nicht reizendes 
Gas, das als chemisches Ers el einges d, dessen 
toxische Wirkung eine direkte Folge der durch eine bes te 

eugten Hypoxie ist. Das Gerät kann nicht die 
chronischen Wirkungen einer Kohlenmonoxide erhindern 
und das Gerät wird Personen mit speziellen Risiken nicht vollständig 
schützen.    
    
Gesundheitliche Auswirkungen auf gesunde Erwachsene:
 
Konzentra  Symptome 
1  00-200 PPM  Leichte Kopfschmerzen, Schwäche, mögliche 
              Belastung des Fötus 
200-300 PPM  Schwere Kopfschmerzen, Übelkeit,  
              Beeinträch Gliedmaßenbewegungen 
300-400 PPM  Schwere Kopfschmerzen, Reizbarkeit,  
              Verwirrung, Beeinträch e, 
              Übelkeit, Muskelschwäche,Schwindel,Schwäche
400-500 PPM    Krämpfe und Bewusstlosigkeit
600-700 PPM  Koma, Kollaps, Tod 

Recycling und Entsorgung 
       Das WEEE-Symbol bedeutet, dass dieses Produkt und 
       Ba erien getrennt von anderen Haushaltsabfällen entsorgt 
       werden müssen. Wenn das Nutzungsende erreicht ist, dann 
       ses Produkt bringen Sie die zu einer ausgewiesenen 
Wertstoffsammelstelle in Ihrer Umgebung um eine sichere 
Entsorgung oder Recycling zu garan en. Die Ba erien müssen von 
einer qualifizierten Person aus dem , indem  Produkt en ernt werden
das Produkt über die hinteren Klammern geöffnet wird. Schützen Sie 
Umwelt, menschliche Gesundheit und natürliche Ressourcen!

Transport
Produkt ist Gefahrgut, Gefahrgutvor en beachten!

Hinweis: Während des T
sein. En ernen Sie z t e von dem 
Kohlenmonoxidmelder.
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Betriebsarten 

Betriebsart                                        Visuell (Blinken)                        Akus (Piepton)                     LCD-Anzeige                                  Beschreibung

Standby (Normalbetrieb) 1 x alle 40 s (grün) Nein CO-Wert, Temperatur   Gerät arbeitet einwandfrei

Alarm 4 x schnell, 5 s Pause (rot) 4 x schnell, 5 s Pause CO-Wert Das Gerät hat CO 
festgestellt

Alarmstummschaltung 4 x schnell, 5 s Pause (rot) Nein Durchgestrichener 
Lautsprecher

Alarmsignal ist stumm 
geschaltet

Alarmspeicher 3 x alle 40 s (grün) Nein AL (Alarm)  Gerät hat in den letzten 48 
Stunden Alarm ausgelöst.

Niedriger Ba eriestand 1 x alle 40 s (gelb) 1 x alle 40 s Symbol niedriger 
Ba eriestand

Ba erie ist fast entladen

Stummschaltung niedriger 
Ba eriestand

1 x alle 40 s (gelb) Nein Durchgestrichener 
Lautsprecher 

Die Ba eriewarnung ist für 
etwa 9 Stunden stumm 
geschaltet.

Fehlersirene 
(Störungswarnung)

2 x schnell (gelb), 8 s Pause. Nein Sirenenfehler festgestellt

Sensorfehler 
(Fehlerwarnung)

2 x schnell (gelb), 8 s Pause. 2 x schnell, 8 s Pause Ein Sensorfehler wurde 
festgestellt.

Ende der Lebensdauer  3x alle 40 s (gelb) 3x alle 40 s
.

Gerät unverzüglich ersetzen

Modo de advertencia de fallo
Cuando el detector de monóxido de carbono no funcione 
correctamente, pasará al modo de advertencia de fallo. Durante el 
modo de advertencia de fallo
cada 8 segundos y parpadeará el indicador de fallos (amarillo). En la 
pantalla LCD se mostrará '' Err ” y la función de detección de la 
alarma de monóxido de carbono no estar a.  En ese caso, 
pruebe a limpiar la alarma de humo (consulte el apartado 
«Mantenimiento») o reemplace de inmediato la alarma de 
monóxido de carbono.

Advert
La advert
alarma de monóxido de carbono está agot o 
emit ada 40 segundos, el indicador de fallos (amarillo) 
parpadea y el LCD muestra «End», significa que se ha llegado al final 

oduce esta advertencia, la alarma de CO 
deberá reemplazarse de inmediato. 

Mantenimiento
• Este detector de monóxido de carbono cuenta con un 

mecanismo de autodiagnós o. Una vez al mes, el detector 
comprueba automá amente el funcionamiento del sensor y la 
sirena. Durante el autodiagnós o, el aparat á un breve 

á. Si se detecta cualquier   
   problema, el detector pasará al modo de error (error de sirena 
   o error de sensor). 
• Recomendamos realizar una comprobación manual del sensor al 

menos una vez al año. Para ello, mantenga pulsado el botón de 
prueba. Si la prueba falla, la alarma de monóxido de carbono 
deberá reemplazarse de inmediato.

• Limpie el aparato al menos una vez al mes para eliminar la 
suciedad, el  polvo o los r ador con un 
cepillo suave y aspire todos los lados y cubiertas del aparato. No 
extraiga la cubierta superior de la alarma de monóxido de 
carbono para limpiar el interior del aparato. 

• ergentes u otros disolventes para limpiar el 
aparato. Evit ar ambientadores, laca para el cabello u otros 
aerosoles cerca de la alarma de monóxido de carbono.

• No pinte el aparato. No intente nunca desmontar el aparato o 
limpiarlo por dentro. Esto hará que la garan da su validez.

• No intente reparar el aparato. Si el aparato presenta un daño 
que afecta a su funcionalidad, deberá reemplazarse.

¿Qué debo hacer si se detecta monóxido 
de carbono? 

a la alarma de monóxido de carbono, proceda del modo 
siguiente:
• Mantenga la calma y abra todas las puertas y ventanas. Deje de 

ar aparatos de combus
• Si la alarma con acue el edificio. Deje abiertas todas las 

puertas y ventanas y no vuelva a entrar hasta que se haya 
detenido la alarma.

• Solicite ayuda médica si alguien presenta síntomas de 
intoxicación por inhalación de monóxido de carbono.

• Póngase en contacto con la agencia de mantenimiento 
correspondient atos de combus ta que 
los haya revisado un técnico cualificado.

Efectos del monóxido de carbono en la salud
El monóxido de carbono es un gas incoloro, inodoro y no irritante 
que se clasifica como asfixiante químico, cuya acción tóxica es 
resultado directo de la hipoxia producida por una exposición a dicho 
gas. El aparato puede no evitar los efectos crónicos de la inhalación 
de monóxido de carbono y no protege a las personas frente a un 
peligro concreto.
Efectos nocivos para la salud en personas adultas: 
Concentración  Síntomas 
100-200 PPM   Cefalea leve, debilidad, posibles daños fetales 
200-300 PPM   Cefalea grave, náuseas, dificultad para mover las 
              extremidades 
300-400 PPM   Cefalea grave, irritabilidad, confusión, dificultad 
              para ver, náuseas, debilidad muscular, mareos, 
              debilidad
400-500 PPM   Convulsiones y pérdida de conciencia
600-700 PPM   Coma, colapso, muerte

Reciclaje y eliminación  
       El símbolo WEEE indica que este producto y las baterías 
       deben eliminarse separados de otros residuos domés os. 
       elos a un punto 
       específico de recogida de residuos para garan ar una 
eliminación o reciclaje seguro. Las baterías deben ser r adas del 
producto por una persona cualificada, abriendo el producto por los 
clips de sujeción traseros. Proteja el medio ambiente, la salud 
humana y los recursos naturales.

Transporte
El producto está catalogado como mercancía peligrosa. Observar las 
norma as sobre mercancías peligrosas!

Nota: Durante el transporte, el producto debe permanecer 
taje del detector de monóxido de 

h .siemens.com/lowvoltage/dangerousgood  

h support.industry.siemens.com

o funciona 
correctamente

o ha detectado 
CO

La señal de alarma está 
silenciada

48 horas

La batería se está agotando

La advertencia de batería 
está silenciada durante 
unas 9 horas

Se ha detectado un error en 
la sirena

Se ha detectado un error en 
el sensor

R o de 
inmediato

Valor de CO, temperatura   

Valor de CO

Símbolo de altavoz tachado

AL (alarma)  

Símbolo de batería baja

Símbolo de altavoz tachado

No 

4 parpadeos rápidos, pausa 
de 5 s  

 No

No 

1 vez cada 40 s   

No

No

2 parpadeos rápidos, 
pausa de 8 s

3 veces cada 40 s

1 vez cada 40 s (verde)

4 parpadeos rápidos, pausa 
de 5 s (rojo)

4 parpadeos rápidos, pausa 
de 5 s (rojo)

3 veces cada 40 s (verde)

1 vez cada 40 s (amarillo)

1 vez cada 40 s (amarillo)

2 parpadeos rápidos 
(amarillo), pausa de 8 s

2 parpadeos rápidos 
(amarillo), pausa de 8 s

3 veces cada 40 s (amarillo)

En espera (funcionamiento 
normal

Alarma

Silenciamiento de alarma

Memoria de la alarma

Batería baja

Silenciamiento de batería 
baja

Error de sirena (advertencia 
de fallo)

Error de sensor 
(advertencia de fallo)

ienModos de funcionam to

Modo                                   Visual (parpadeo) Acús Pantalla LCD                              Descripción

Terms of use
In accordance with the legal requirements, the carbon monoxide 

It is recommended to note the replacement date (10 years) on the label 
of the carbon monoxide detector, in a calendar or in another easily 
verifiable place.
This typical service life of up to 10 years can be reached if the following 
terms of use are complied with:

the product can be reduced, therefore in this case we recommend that the 
product must be replaced within max. 11 years after manufacturing date. 
2. Conduct the project planning and assembly according to this 

3. The ambient temperature must comply with the provisions in the 

6. Extensive cycling between high and low temperatures will significantly 

7. Constant exposure to high or low humidity or temperatures may 

Appropriate for domestic premises (caravan holiday homes),caravans 
and motor caravans – Not appropriate for boats.

Geeignet für Wohnhäuser (Mobilheime), Caravans und Motorcara-
vans – nicht geeignet für Sportboote.

Nutzungsbedingungen
Gemäß der gesetzlichen Vorgaben muss der Kohlenmonoxidmelder 

Kohlenmonoxidmelders, in einem Kalender oder einem anderen leicht 

Diese typische Nutzungsdauer von bis zu 10 Jahren kann erreicht 
werden, wenn die folgenden Nutzungsbedingungen eingehalten 
werden:
1. Den Kohlenmonoxidmelde spätestens 1 Jahr nach seinem 

später als nach einem Jahr erfolgt, kann sich die Lebensdauer des Produkts 
verkürzen, wir empfehlen in diesem Fall das Produkt spätestens 11 Jahre 
nach dem Herstellungsdatum auszutauschen.

Betriebsanleitung und der gesetzlichen Anforderungen durch.

4. Maximale Alarmzeit pro Jahr: 90 Sekunden

6. Ein ständiger Wechsel zwischen hohen und niedrigen Temperaturen 

und des Sensors verkürzen.

des Sensors.

Apto para instalaciones domésticas (bungalows), caravanas y 
autocaravanas - No apto para barcos.

Condiciones de uso
De conformidad con los requisitos legales, el detector de monóxido de 

detector de monóxido de carbono, en una agenda o en otro lugar fácil de 
localizar.

siguientes condiciones de uso:

de 1 año, la vida del producto puede reducirse, por lo que en ese caso le 
recordamos que este debe sustituirse tras un periodo máximo de 11 años 
después de la fecha de fabricación.
2. Realice la planificación del proyecto y el montaje de acuerdo con las 
instrucciones de este manual de operación y los requisitos legales.
3. La temperatura ambiente debe ser conforme a lo indicado en las 
«Especificaciones del artículo»
4. Tiempo máximo de alarma por año: 90 segundos
5. Máx. 12 pruebas de funcionamiento al año
6. La alternancia frecuente entre alta y baja temperatura reduce 

7. La exposición constante a alta o baja humedad o temperatura puede 

batería y del sensor.



HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
SZÉN-MONOXID-RIASZT
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Köszönjük, hogy megvásárolta a szén-monoxid
-riasztónkat!

A KÉSZÜLÉK FÉNYKÉPE a „felületi elemek” 
megnevezésével

Termékspecifikáció

  

C

A B
D

E

Ez egy elektrokémiai érzékelővel rendelkező szén-monoxid-riasztó, 
amely lakóépületekben, lakásokban és lakáscélra használt szobákban 
szerelhető fel (az elem tartozék). Olvassa el figyelmesen az 
utasításokat, és tárolja azokat biztonságos helyen a termék teljes 
élettartama során.

A. Bekapcsolásjelző (zöld LED)
B. Hibajelző (sárga LED)
C. Riasztásjelző (piros LED)
D. Teszt-/némítógomb
E. Sziréna

FIGYELMEZTETÉSEK
A szén-monoxid-érzékelő felszerelése nem helyettesítheti a 
tüzelőanyag-égető készülékek megfelelő üzembe helyezését, 
használatát és karbantartását, beleértve a megfelelő szellőző- és 
elszívórendszereket.
A készülék bármilyen módosítása áramütést vagy rendellenes 
működést eredményezhet.
Az alábbi anyagok rövid vagy hosszú távon hatással lehetnek a 
készülék megbízhatóságára: metán, propán, izobutén, izopropanol, 
etilén, benzol, toluol, etil-acetát, hidrogén-szulfid, kén-dioxidok, 
alkoholalapú termékek, festékek, hígítók, oldószerek, ragasztók, 
hajsprék, borotválkozás utáni arcszeszek, parfümök és egyes 
tisztítószerek.
A dohányfüst nagy koncentrációja téves riasztást eredményezhet.
A szén-monoxid-riasztó jelzést adhat rövid gázkibocsátásra, például 
egy készülék beindításakor.
A sérülés megelőzése érdekében a készüléket biztonságosan, a 
felszerelési utasítások szerint a mennyezetre vagy a falra kell 
rögzíteni.
A készüléket hozzáértő személynek kell felszerelnie.
Az elemet nem szabad kitenni magas hőnek, például napfénynek és 
tűznek.

•

•

•

•
•

•

•
•

Érzékelő
Tápellátás
Az elem élettartama
A készülék várható élettartama

Az érzékelő élettartama
Munkavégzési körülmények
páratartalom
Munkavégzési körülmények
hőmérséklet
Tárolási/szállítási körülmények
páratartalom
Tárolási/szállítási körülmények
hőmérséklet
Riasztási érzékenység beállítása

A riasztás hangereje
A megfigyelt terület
Riasztás némítása
Alacsony elemtöltöttség 
miatti figyelmeztetés
Alacsony elemtöltöttség 
miatti figyelmeztetés némítása
Lakójárművekben felszerelhető

Felszerelés helye
A készülék típusa

: Elektromechanikai
: Zárt elem (3 V DC lítiumelem CR17450)
: 10 évre tervezve
: az aktiválástól számított 10 év
  (ha az aktiválás a gyártás dátuma után 
  legfeljebb 1 évvel történik), lásd a 
  „Használati feltételek” című fejezetet     
: 10 év 
: 25–95% relatív páratartalom, nem 
  lecsapódó
: 4 °C–38 °C

: 25–95% relatív páratartalom, nem 
  lecsapódó
: 0 °C–40 °C

: Megfelel az EN 50291-1:2018 szabványnak
  30 PPM riasztás nélkül 120 perc alatt
  50 PPM 60 és 90 perc között
  100 PPM 10 és 40 perc között
  300 PPM 3 perc alatt
: ≥ 85 dB (A) 3 m távolságban
: Max. 40 m²
: Igen | Némítási idő: 10 perc
: Igen

: Igen | Némítási idő: 9 óra

: Igen, lakóhelyiségekben (lakóautókban) és 
  lakókocsikban használható, hajókon 
  azonban nem.
: Fal, mennyezet
: B típus

Melyik helyiségben kell szén-monoxid-riasztót 
felszerelni?

Ideális esetben: minden helyiségben, amelyben tüzelőanyag-égető 
készülék működik, ezenkívül:
- Minden hálószobában.
- Minden olyan helyiségben, ahol sok időt tölt, és ahol a többi 
készülék hangja esetleg nem hallható.
Ha korlátozott számú készülék áll rendelkezésre, válassza azt a 
helyiséget, amelyben:
- Füstcső nélküli vagy nyitott füstcsővel rendelkező készülék 
található.
- A legtöbb időt tölti.
Ha egy helyiséget nappaliként és hálószobaként is használ:
- A készüléket a főzőkészülékektől lehető legtávolabb, az alvási 
terület közelében helyezze el.

•

•

•

Ha a tüzelőanyag-égető készülék olyan helyiségben található, 
amelyben nem tölt sok időt (például kazánház), a szén-monox-
id-érzékelőt úgy kell elhelyezni, hogy a riasztás minél könnyebben 
hallható legyen.
Ha egy tüzelőanyag-égető készülék füstcsöve hosszú és/vagy rejtett, 
szén-monoxid-érzékelőt kell elhelyezni minden olyan helyiségben, 
amelyen a füstcső áthalad.

•

•

Hová kell felszerelni a szén-monoxid-riasztót?
Olyan helyiségben, amelyben tüzelőanyag-égető készülék 
található:
- 1 m és 3 m közötti vízszintes távolságra a potenciális forrás  
legközelebbi szélétől.
- Ha a helyiség több részből áll: a helyiségrész potenciális 
forrással azonos oldalán.
Olyan helyiségben, amelyben nincs tüzelőanyag-égető készülék 
(például hálószoba/folyosó):
- A helyiséget használó személyek légzési zónájához relatív közel.

•

•

•

•

Kötelező Javasolt

Hová nem szabad szén-monoxid-riasztót felszerelni?
Zárt térbe (szekrénybe/függöny mögé).
Olyan helyre, ahol eltakarható (például egy bútorral).
Közvetlenül mosdó fölé.
Ajtó vagy ablak mellé.
Elszívóventilátor mellé.
Szellőzőnyílás mellé.
Olyan helyre, ahol a hőmérséklet 4 °C-nál kisebb, illetve 38 °C-nál 
nagyobb lehet. 
Olyan helyre, ahol a piszok és a por blokkolhatja az érzékelőt.
Nedves vagy párás környezetbe.
Főzőkészülék közvetlen közelébe.
Olyan helyre, ahol a készülék fényjelzései nem láthatóak.

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•

Aktiválás
A szén-monoxid-riasztó üzembe helyezése előtt fontos aktiválni azt és 
tesztelni a megfelelő működését.

Helyezze a szén-monoxid-riasztót a szerelőlemezre és fordítsa el 
az óramutató járásával megegyező irányba.
A készülék bekapcsol és 60-tól 0-ig visszaszámlál. Amikor először 
kapcsolja be a riasztót, a bekapcsolásjelző (zöld) másodpercen-
ként villog. Ez az előmelegedési fázis. Az előmelegedési fázis 
során az LCD kijelzőn a visszaszámlálás látható. Az első 60 
másodperc leteltével a bekapcsolásjelző (zöld) 40 másodpercen-
ként villog annak jelzéseként, hogy a készülék megfelelően 
működik. Ezt követően a készülék teljesen működőképes.
Tesztelje a készüléket a teszt-/némítógomb körülbelül 3 
másodpercig történő megnyomásával. Ha megfelelően működik, 
hangjelzést ad és piros színnel négyszer felvillan. Ez elegendő a 
megbízható működés teszteléséhez. Ha nem ez történik, ne 
használja a készüléket, és forduljon a forgalmazóhoz! 
(Megjegyzés: az LCD kijelzőn a tesztelés során minden szegmens 
megjelenik.)

MEGJEGYZÉS: A tesztjelzés hangereje kisebb a riasztási jelzésénél. Ha 
szeretné meghallgatni a riasztási jelzés hangerejét, nyomja 
folyamatosan a gombot, ekkor az alábbi hangjelzéseket fogja hallani: 
4 kis hangerejű hangjelzés (<85 dB) + szünet + 4 kis hangerejű 
hangjelzés (<85 dB) + szünet + 4 nagy hangerejű hangjelzés (>85 dB) 
+ szünet + 4 nagy hangerejű hangjelzés (>85 dB) + szünet… (az első 2 
kör alacsony, a 3. körtől nagy (>85 dB) hangerejű), majd a riasztási 
hangjelzést (> 85 dB (A)) fogja hallani.

Felszerelés
Helyezze a szerelőlemezt a kívánt felszerelési helyre, és jelölje 
meg a lyukak fúrási helyét.
Fúrjon két 5 milliméter átmérőjű lyukat. A két lyuk közepe közötti 
távolságnak 75 mm-nek kell lennie.

•

•

•

1.

2.

Helyezze a műanyag tipliket a lyukakba.
Helyezze a szerelőkeretet a megfelelő helyre és rögzítse a 
csavarokkal.
Helyezze és rögzítse a szén-monoxid-érzékelőt a szerelőkeretre 
(a felszereléshez forgassa el az óramutató járásával ellentétes 
irányba). Az érzékelő automatikusan bekapcsol. (Megjegyzés: a 
leszereléshez forgassa el az óramutató járásával ellentétes 
irányba.)
Tesztelje a készülék megfelelő működését a teszt-/némítógomb 
körülbelül 3 másodpercig történő megnyomásával. Ha 
megfelelően működik, hangjelzést ad és piros színnel négyszer 
felvillan. (További részleteket az „Aktiválás” című részben talál.)

3.
4.

5.

6.

Normál működés
Készenléti módban 40 másodpercenként megjelenik a szén-monoxid 
értéke (20 PPM-nél kisebb érték esetén 0 jelenik meg) és a helyiség 
hőmérséklete. Ha a szén-monoxid értéke 20 PPM-nél magasabb, a 
hőmérséklet nem jelenik meg, csak a szén-monoxid értéke. A riasztó 
éjszakai móddal rendelkezik, ami azt jelenti, hogy a készenléti LED 
sötét helyiségekben kisebb fényerővel villog (szén-monoxid-koncen-
tráció megjelenítési tartománya: 0~999 PPM / hőmérséklet 
megjelenítési tartománya: : -9 °C – 50 °C).

Riasztás mód
Amikor a készülék veszélyes szén-monoxid-szintet érzékel, hangos 
riasztási jelzést ad. A riasztásjelző (piros) is villogni kezd (a működési 
módok táblázatában szereplő feltételek szerint). A riasztás addig 
ismétlődik, amíg a veszélyes szén-monoxid-koncentráció fennáll.

Riasztási érzékenység (megfelel az EN 50291-1:2018 szabványnak)

30 PPM Riasztás nélkül 120 perc alatt
50 PPM 60 és 90 perc között
100 PPM 10 és 40 perc között
300 PPM 3 perc alatt

Olvassa el a „Mi a teendő, ha a készülék szén-monoxidot érzékel?” 
című részt, ha a készülék riasztást ad.

A készülék a riasztást 48 órán keresztül megjegyzi, és az LCD kijelzőn 
az „AL” jelenik meg. Nyomja meg a teszt-/némítógombot a memória 
alaphelyzetbe állításához és a normál működési módhoz való 
visszatéréshez.

Riasztás némítása
Ez a szén-monoxid-érzékelő némítási funkcióval rendelkezik, amely 
lehetővé teszi a riasztási jelzés ideiglenes inaktiválását (körülbelül tíz 
percig). Ha riasztás történt, nyomja meg a tesztgombot a riasztás 
némítási funkciójának aktiválásához. A riasztásjelző (piros) tovább 
villog, mint a szén-monoxid-riasztási módban, jelezve, hogy a készülék 
a riasztásnémítási módra vált. Ha a szén-monoxid koncentrációja 10 
perc után is meghaladja az 50 PPM értéket, az érzékelő visszatér a 
hangjelzési módhoz. Ha az érzékelt szén-monoxid értéke magasabb 
200 PPM-nél, a riasztás nem némítható el.

FIGYELEM: Amennyiben kétséges a riasztás oka, azt kell feltételezni, 
hogy azt a szén-monoxid veszélyes szintje okozta, és a lakást el kell 
hagyni!

Alacsony elemtöltöttségi mód és alacsony 
elemtöltöttség miatti figyelmeztetés némítása
A szén-monoxid-érzékelőben nem cserélhető elem található, 
amelynek élettartama 10 év. Ha az elem töltöttsége alacsony, a 
szén-monoxid-riasztó ismétlődő hangjelzéssel és villogással jelzi ezt a 
működési módok táblázatában szereplő feltételek szerint, körülbelül 
30 napig. Ha ilyen figyelmeztetést kap, mihamarabb cserélje ki a 
készüléket! Az alacsony elemtöltöttség miatti hangjelzés kilenc órára 
elnémítható a teszt-/némítógombbal.
Figyelem: Az elem zárt rekeszben található és nem cserélhető.

Hiba miatti figyelmeztetés mód
Ha a szén-monoxid-érzékelő nem megfelelően működik, hiba miatti 
figyelmeztetés módra vált. A hiba miatti figyelmeztetés módban a 
készülék 8 másodpercenként két hangjelzést ad, és a hibajelző (sárga) 
villog. Az LCD kijelzőn az „Err” felirat jelenik meg, és a szén-monox-
id-riasztó ekkor nem érzékel. Próbálkozzon meg a szén-monoxid-riasz-
tó megtisztításával (lásd a „Karbantartás” című részt), vagy azonnal 
cserélje ki azt!

Élettartam vége miatti figyelmeztetés
Az élettartam vége miatti figyelmeztetés jelzi a szén-monoxid-riasztó 
élettartamának végét. Ha a készülék 40 másodpercenként 3 
hangjelzést ad, a hibajelző (sárga) villog, és az LCD kijelzőn az „End” 
felirat jelenik meg, a készülék elérte az élettartama végét. Ha ez a 
figyelmeztetés jelenik meg, a szén-monoxid-riasztót azonnal ki kell 
cserélni.
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Vă mulţumim pentru achiziţionarea alarmei 
noastre de monoxid de carbon!
Acest dispozitiv este o alarmă de monoxid de carbon (livrată cu 
baterie) cu un senzor electrochimic pentru instalarea în clădiri 
rezidenţiale, apartamente şi studiouri. Citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni şi păstraţi-le într-un loc sigur pe întreaga durată de viaţă a 
produsului.

FOTOGRAFIA DISPOZITIVULUI cu indicaţii 
privind „interfeţele”

A. Indicator de alimentare (LED verde)
B. Indicator de defecţiune (LED galben)
C. Indicator de alarmă (LED roşu)
D. Buton de testare/dezactivare a sunetului
E. Sirenă

C

A B
D

E

AVERTISMENTE

Instalarea unui detector de monoxid de carbon nu trebuie să 
înlocuiască instalarea, utilizarea şi întreţinerea corespunzătoare a 
aparatelor de ardere a combustibilului, inclusiv a sistemelor de 
ventilaţie şi evacuare corespunzătoare.
Risc de electrocutare sau defecţiune în cazul modificării aparatului.
Următoarele substanţe pot afecta fiabilitatea aparatului pe termen 
scurt sau lung: metan, propan, izobutan, izopropanol, etilenă, 
benzen, toluen, acetat de etil, hidrogen sulfurat, dioxid de sulf, 
produse pe bază de alcool, vopsele, diluant, solvenţi, adezivi, fixative 
pentru păr, loţiuni după ras, parfumuri şi anumiţi agenţi de curăţare.
Concentraţiile mari de fum de tutun pot provoca alarme false.
Această alarmă de monoxid de carbon poate reacţiona la evacuarea 
scurtă a emisiilor de gaze, de exemplu, în timpul pornirii iniţiale a 
unui aparat.
Pentru a preveni rănirea, acest aparat trebuie fixat în siguranţă pe 
tavan/perete conform instrucţiunilor de instalare.
Acest aparat trebuie instalat de către o persoană competentă.
Bateriile nu trebuie expuse la căldură excesivă, de exemplu, la 
lumina solară sau foc.

•

•
•

•
•

•

•
•

Specificaţii de produs
Senzor
Sursă de alimentare electrică

Durata de viaţă a bateriei

Durata de viaţă preconizată a 
dispozitivului

Durata de viaţă a senzorului
Interval de umiditate
pentru funcţionare
Interval de temperatură
pentru funcţionare
Interval de umiditate pentru
depozitare/transport
Interval de temperatură 
pentru depozitare/transport
Setarea sensibilităţii alarmei

Volumul sonor al alarmei
Zonă monitorizată
Caracteristică de dezactivare 
a sunetului alarmei

Avertisment de baterie 
descărcată
Caracteristică de dezactivare 
a avertismentului de baterie 
descărcată

Instalare în rulote

Locaţie de montare
Tip de dispozitiv

: Electrochimic
: Baterie sigilată (baterie cu litiu 
  CR17450 de 3 VCC)
: Proiectată pentru a avea o durată de 
  viaţă de 10 ani

: 10 ani după activare (dacă activarea 
  este realizată la max. 1 an de la data 
  fabricaţiei). Consultaţi paragraful 
  „Condiţii de utilizare”      
: 10 ani 

: 25 - 95% RH fără condens

: între 4 °C şi 38 °C

: 25 - 95% RH fără condens

: între 0 °C şi 40 °C      
: Conform EN 50291-1:2018
   30 PPM fără alarmă mai devreme 
   de 120 de minute
   50 PPM între 60 şi 90 de minute
   100 PPM între 10 şi 40 de minute
   300 PPM mai puţin de 3 minute
: ≥ 85 dB (A) la 3 m
: Maximum 40 m²

: Da | Durată de dezactivare a sunetului: 
  10 minute

: Da

: Da | Durată de dezactivare a sunetului: 
   9 ore
: Da, adecvat pentru spaţii rezidenţiale 
  (barăci), rulote şi autorulote – Nu este 
  adecvat pentru bărci.
: Perete, tavan
: Tip B

În ce încăpere trebuie instalată o alarmă de 
monoxid de carbon?

Ideal: în fiecare încăpere în care se află un aparat de ardere a 
combustibilului, precum şi:
- În fiecare dormitor.
- În fiecare încăpere în care se petrece mult timp şi nu poate fi auzit 
semnalul sonor de alarmă de la alte aparate.
Dacă numărul de aparate disponibile este limitat, alegeţi încăperea 
unde:
- Este amplasat un aparat fără canal de evacuare a gazelor arse sau 
cu canal deschis de evacuare a gazelor arse.

•

•

- Se petrece cel mai mult timp.
În cazul garsonierelor (o singură încăpere care serveşte atât ca 
sufragerie, cât şi ca dormitor):
- Amplasaţi aparatul cât mai departe de aparatele de gătit şi cât mai 
aproape de zona de dormit.
Dacă aparatul de ardere a combustibilului se află într-o încăpere 
care nu este frecventată în mod normal (de exemplu, camera 
boilerului), detectorul de monoxid de carbon trebuie poziţionat 
astfel încât alarma să fie auzită mai uşor.
Dacă un aparat de ardere a combustibilului are un canal de 
evacuare a gazelor arse extins şi/sau ascuns, trebuie instalată o 
alarmă de monoxid de carbon în fiecare încăpere care este 
traversată de canalul de evacuare a gazelor arse.

•

•

•

Unde trebuie instalată o alarmă de monoxid 
de carbon?

În încăperile în care se află un aparat de ardere a combustibilului:
- La o distanţă orizontală cuprinsă între 1 m şi 3 m faţă de cea mai 
apropiată margine a sursei potenţiale.
- Dacă există un perete despărţitor în încăpere: pe aceeaşi parte a 
peretelui despărţitor, ca sursă potenţială.
În încăperile în care nu se află un aparat de ardere a combustibilului 
(cum ar fi dormitoarele/coridoarele):
- Relativ aproape de zonele de respiraţie a ocupanţilor.

•

•

•

•

Obligatoriu Recomandat

Unde nu trebuie instalată o alarmă de monoxid 
de carbon?

Într-un spaţiu închis (de exemplu, într-un dulap/în spatele unei 
perdele).
Într-un spaţiu unde poate fi obstrucţionată (de exemplu, de un 
corp de mobilier).
Direct deasupra unei chiuvete.
Lângă o uşă sau o fereastră.
Lângă un ventilator.
Lângă un canal de aerisire/alte orificii de ventilaţie similare.
În zone unde temperatura este < 4 °C/ > 38 °C.
În zone unde murdăria şi praful ar putea obstrucţiona senzorul.
În locuri ude sau umede.
În imediata apropiere a aparatelor de gătit.
În locuri unde indicatoarele luminoase de pe dispozitiv nu sunt 
vizibile.

•

•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

Activarea
Înainte de punerea în funcţiune a alarmei de monoxid de carbon, este 
important să o activaţi şi să o testaţi pentru a verifica dacă aceasta 
funcţionează corect.

Aşezaţi alarma de monoxid de carbon pe placa de montare şi 
rotiţi-o în sens orar.
Unitatea se va conecta şi va efectua o numărătoare inversă de la 
60 până la 0. Când alarma este pornită pentru prima dată, 
indicatorul de alimentare (verde) se va aprinde intermitent la 
fiecare secundă. Aceasta este faza de preîncălzire. În timpul fazei 
de preîncălzire, ecranul LCD afişează numărătoarea inversă. După 
primele 60 de secunde, indicatorul de alimentare (verde) se va 
aprinde intermitent la fiecare 40 de secunde pentru a indica faptul 
că unitatea funcţionează corespunzător. Din acest moment, 
unitatea este complet funcţională.
Testaţi dispozitivul apăsând şi menţinând apăsat timp de 
aproximativ 3 secunde butonul de testare/dezactivare a sunetului. 
Dacă unitatea funcţionează corespunzător, aceasta va emite un 
semnal sonor şi se va aprinde intermitent în roşu de patru ori. 
Acest lucru este suficient pentru o testare fiabilă. Dacă acest lucru 
nu se întâmplă, nu utilizaţi unitatea şi contactaţi furnizorul! (Notă: 
Ecranul LCD afişează toate segmentele în timpul testării).

•

•

•

NOTĂ: Volumul semnalului de testare este mai scăzut decât volumul 
semnalului de alarmă. În cazul în care doriţi să ascultaţi volumul 
semnalului de alarmă, menţineţi apăsat butonul fără a-l elibera şi veţi 
auzi: 4 semnale sonore de intensitate joasă (< 85 dB) + pauză + 4 
semnale sonore de intensitate joasă (< 85 dB) + pauză + 4 semnale 
sonore de intensitate înaltă (> 85 dB) + pauză + 4 semnale sonore de 
intensitate înaltă (> 85 dB) + pauză… (semnalele din cadrul 
primelor 2 runde au intensitate joasă, iar începând cu a 3-a rundă, 
intensitatea semnalelor sonore va fi înaltă, adică > 85 dB), apoi veţi auzi 
semnalul de alarmă > 85 dB (A)).

Montarea
Aşezaţi placa de montare în locaţia de instalare dorită şi marcaţi 
locul unde trebuie efectuate găurile.
Realizaţi 2 găuri cu diametrul de 5 milimetrii. Distanţa dintre 
centrele celor două găuri trebuie să fie de 75 mm.
Împingeţi buşoanele din plastic în găuri.
Aşezaţi consola de montare în locaţia corectă şi fixaţi-o cu 
şuruburi.
Aşezaţi şi fixaţi detectorul de monoxid de carbon pe consola de 
montare (rotiţi-l în sens orar pentru a-l instala). Detectorul de 
monoxid de carbon se va activa automat. (Notă: pentru 
dezinstalare, rotiţi-l în sens antiorar).
Verificaţi dacă dispozitivul funcţionează corect apăsând şi 
menţinând apăsat timp de aproximativ 3 secunde butonul de 
testare/dezactivare a sunetului. Dacă unitatea funcţionează 
corespunzător, aceasta va emite un semnal sonor şi se va 
aprinde intermitent în roşu de patru ori. (Pentru mai multe 
detalii, consultaţi secţiunea „Activarea”).

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Funcţionarea normală
În modul de standby, valoarea monoxidului de carbon (dacă este mai 
mică de 20 PPM, este afişată valoarea 0) şi temperatura încăperii sunt 
afişate alternativ la fiecare 40 de secunde. Dacă valoarea monoxidului 
de carbon este mai mare de 20 PPM, se va omite afişarea 
temperaturii şi se va afişa numai valoarea monoxidului de carbon. 
Acest dispozitiv de alarmă este prevăzut cu un mod de noapte, care 
presupune că LED-ul modului de standby este mai puţin luminos în 
încăperile întunecate (intervalul de concentraţie de CO afişat: 0~999 
PPM/intervalul de temperatură afişat: între -9 °C şi 50 °C).

Modul de alarmă
Când dispozitivul detectează un nivel periculos de monoxid de carbon, 
dispozitivul va emite un model de alarmă puternic. Indicatorul de 
alarmă (roşu) se va aprinde intermitent în acelaşi model (în funcţie de 
condiţiile indicate în tabelul cu modurile de funcţionare). Acest model 
se repetă atât timp cât există o concentraţie periculoasă de CO.

Sensibilitatea alarmei (conform EN 50291-1:2018)

30 PPM Fără alarmă mai devreme de 120 minute
50 PPM Între 60 şi 90 de minute
100 PPM Între 10 şi 40 de minute
300 PPM Mai puţin de 3 minute

În cazul în care dispozitivul emite un semnal de alarmă, consultaţi 
paragraful „Ce trebuie făcut în cazul detectării monoxidului de 
carbon?”.

Dispozitivul va păstra o alarmă în memorie timp de 48 de ore, timp în 
care va afişa mesajul „AL” (Alarmă) pe ecranul LCD. Apăsaţi butonul de 
testare/dezactivare a sunetului pentru a reseta memoria şi a reveni la 
modului de funcţionare normală.

Caracteristică de dezactivare a sunetului alarmei
Acest detector de monoxid de carbon este prevăzut cu o caracteristică 
de dezactivare a alarmei care permite dezactivarea temporară a 
semnalului de alarmă (timp de aproximativ zece minute). Dacă alarma 
este declanşată, apăsaţi butonul de testare pentru a activa 
caracteristica de dezactivare a sunetului alarmei. Indicatorul de alarmă 
(roşu) va continua să se aprindă intermitent în modul de alarmă de 
CO; aceasta indică faptul că dispozitivul funcţionează în modul de 
dezactivare a sunetului alarmei de CO. Dacă, după 10 minute, valoarea 
monoxidului de carbon depăşeşte în continuare 50 PPM, detectorul va 
reveni în modul de alarmă sonoră. Funcţia de dezactivare a sunetului 
alarmei nu poate fi utilizată dacă valoarea de CO detectată este mai 
mare de 200 PPM.

AVERTISMENT: Dacă există dubii cu privire la cauza unei alarme, 
trebuie să se presupună că alarma este cauzată de nişte niveluri 
periculoase de monoxid de carbon şi că locuinţa trebuie evacuată!

Modul de baterie descărcată şi dezactivarea 
avertismentului sonor privind bateria descărcată
Acest detector de monoxid de carbon este prevăzut cu o baterie 
neînlocuibilă, care are o durată de funcţionare de 10 ani. Când bateria 
este aproape descărcată, alarma de monoxid de carbon va indica acest 
lucru prin emiterea unui semnal sonor repetitiv şi prin aprindere 
intermitentă, în funcţie de condiţiile indicate în tabelul cu modurile de 
operare, timp de aproximativ 30 de zile. În cazul declanşării acestui 
avertisment, înlocuiţi cât mai curând posibil dispozitivul! Semnalul 
acustic de avertisment privind bateria descărcată poate fi dezactivat 
pentru un interval de nouă ore prin apăsarea butonului de 
testare/dezactivare a sunetului.
Avertisment: Bateria este sigilată şi neînlocuibilă.

Modul de avertisment în caz de defecţiune
Dacă detectorul de monoxid de carbon nu funcţionează corespunzător, 
acesta comută în modul de avertisment în caz de defecţiune. În cadrul 
modului de avertisment în caz de defecţiune, dispozitivul va emite de 
două ori, la interval de 8 secunde, câte un semnal sonor, iar indicatorul 
de defecţiune (galben) se va aprinde intermitent. Ecranul LCD afişează 
mesajul „Err” (Eroare), iar alarma de monoxid de carbon nu are nicio 
funcţie de detectare. Încercaţi să curăţaţi alarma de fum (consultaţi 
paragraful „Întreţinerea”) sau înlocuiţi imediat alarma de monoxid de 
carbon!

Avertismentul privind sfârşitul duratei de viaţă
Avertismentul privind sfârşitul duratei de viaţă indică sfârşitul duratei 
de viaţă a alarmei de monoxid de carbon. Dacă dispozitivul emite 
semnale sonore de 3 ori la fiecare 40 de secunde, indicatorul de 
defecţiune (galben) se aprinde intermitent, iar ecranul LCD afişează 
mesajul „End” (Sfârşit), înseamnă că a fost atins sfârşitul perioadei de 
viaţă. Dacă apare acest avertisment, alarma de CO trebuie înlocuită 
imediat.
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Paldies, ka iegādājāties mūsu oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīci!
Šī ir oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce (komplektācijā ar 
akumulatoru) ar elektroķīmisko sensoru uzstādīšanai dzīvojamās ēkās, 
dzīvokļos un dzīvojamās telpās. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šīs instrukcijas 
un glabājiet tās drošā vietā visu izstrādājuma darbības laiku.

IERĪCES FOTOATTĒLS ar “saskarņu” norādēm
A. Jaudas indikators (zaļa gaismas diode)
B. Kļūmes indikators (dzeltena gaismas diode)
C. Trauksmes indikators (sarkana gaismas diode)
D. Pārbaudes/apklusināšanas poga
E. Sirēna

C

A B
D

E

BRĪDINĀJUMI

Oglekļa monoksīda detektora uzstādīšana neaizstāj kurināmo 
dedzināšanas iekārtu, tostarp atbilstošu ventilācijas un izplūdes 
sistēmu, pareizu uzstādīšanu, lietošanu un apkopi.
Elektriskās strāvas trieciena vai nepareizas darbības risks, ja aparāts 
ir bojāts.
Tālāk uzskaitītās vielas var ietekmēt aparāta uzticamību īstermiņā 
vai ilgtermiņā: metāns, propāns, izobutēns, izopropanols, etilēns, 
benzols, toluols, etilacetāts, sērūdeņradis, sēra dioksīdi, produkti uz 
spirta bāzes, krāsas, atšķaidītāji, šķīdinātāji, līmvielas, matu lakas, 
līdzekļi pēc skūšanās, smaržas un atsevišķi tīrīšanas līdzekļi.
Augsta tabakas dūmu koncentrācija var izraisīt viltus trauksmes 
signālus.
Šī oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce var reaģēt uz īslaicīgu 
izplūdes gāzu emisiju, piemēram, ierīces sākotnējās palaišanas laikā.
Lai novērstu traumas, šis aparāts ir droši jāpiestiprina pie 
griestiem/sienas saskaņā ar uzstādīšanas instrukcijām.
Šī aparāta uzstādīšana jāveic kompetentai personai.
Akumulatorus nedrīkst pakļaut pārmērīgam karstumam, piemēram, 
saules gaismai vai ugunij.

•

•

•

•

•

•

•
•

Produkta specifikācijas
Sensors
Strāvas padeve

Akumulatora darbības laiks
Paredzētais ierīces darbības 
laiks

Sensora darbības laiks
Darbības mitruma diapazons
Darbības temperatūras 
diapazons
Uzglabāšanas/transportēšanas
mitruma diapazons
Uzglabāšanas/transportēšanas
temperatūras diapazons
Trauksmes signāla jutības 
iestatījums

Trauksmes signāla skaļums
Uzraudzītā zona
Trauksmes signāla 
apklusināšanas funkcija
Brīdinājums par zemu 
akumulatora uzlādes līmeni
Zema akumulatora uzlādes 
līmeņa apklusināšanas funkcija
Uzstādīšana atpūtas 
transportlīdzekļos

Montāžas vieta
Ierīces tips

: elektroķīmisks
: slēgta tipa akumulators (3 V līdzstrāvas 
   litija akumulators CR17450)
: Izstrādāts 10 gadu kalpošanas laikam

: 10 gadi pēc aktivizēšanas (ja aktivizēšana 
   ir veikta ir ne vairāk kā 1 gadu pēc 
   izgatavošanas datuma). Skatiet sadaļu 
   “Lietošanas noteikumi”       
: 10 gadi 
: 25–95% RH bez kondensācijas

: No 4 °C līdz 38 °C

: 25–95% RH bez kondensācijas

: No 0 °C līdz 40 °C      

: atbilst standartam EN 50291-1:2018
  30 PPM bez trauksmes signāla 
  pirms 120 min
  50 PPM  no 60 līdz 90 min
  100 PPM no 10 līdz 40 min
  300 PPM mazāk nekā 3 min
: ≥ 85 dB (A) 3 m attālumā
: maks. 40 m²

: jā | apklusināšanas laiks: 10 minūtes

: jā

: jā | apklusināšanas laiks: 9 stundas

: jā, piemērots mājsaimniecības telpām 
  (dzīvojamām piekabēm), furgoniem un 
  dzīvojamajiem vieglajiem automobiļiem 
  — nav piemērots laivām.
: siena, griesti
: B tips

Kurā telpā vajadzētu uzstādīt oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīci?

Ideālā gadījumā – katrā telpā, kurā atrodas kurināmo dedzinoša 
ierīce, un papildus:
- katrā guļamistabā;
- katrā telpā, kur tiek pavadīts daudz laika un trauksmes signāla 
skaņa no citiem aparātiem var nebūt dzirdama.
Ja pieejamo aparātu skaits ir ierobežots, tad izvēlieties telpu, kurā:
- atrodas ierīce bez dūmvada vai ar atvērta tipa dūmvadu;
- tiek pavadīts visvairāk laika.

•

•

Studijas tipa istabas (vienas istabas, kas tiek izmantota gan kā 
viesistaba, gan kā guļamistaba) gadījumā:
- novietojiet aparātu pēc iespējas tālāk no ēdiena gatavošanas 
ierīcēm un guļvietas tuvumā.
Ja kurināmā dedzināšanas ierīce atrodas telpā, kas parasti netiek 
bieži izmantota (piemēram, katlu telpā), oglekļa monoksīda 
detektors jānovieto tā, lai trauksmes signāls būtu vieglāk dzirdams.
Ja kurināmā dedzināšanas ierīcei ir pagarināts un/vai slēpts 
dūmvads, oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce jāuzstāda katrā 
telpā, caur kuru iet dūmvads.

•

•

•

Kur vajadzētu uzstādīt oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīci?

Telpās ar kurināmo dedzināšanas iekārtu:
- 1–3 m horizontālā attālumā no potenciālā avota tuvākās malas;
- ja telpā ir starpsiena, tad tajā pašā sadalītās telpas pusē, kurā 
atrodas potenciālais avots.
Telpās, kurās nav kurināmo dedzināšanas iekārtas (piemēram, 
guļamtelpās/priekšnamos):
- relatīvi tuvu iemītnieku elpošanas zonām.

•

•

•

•

Nepieciešams Ieteicams

Kur nevajadzētu uzstādīt oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīci?

Norobežotā vietā (skapī / aiz aizkariem).
Kur tā var tikt aizsegta (piemēram, ar mēbelēm).
Tieši virs izlietnes.
Pie durvīm vai loga.
Pie ekstrakcijas ventilatora.
Pie ventilācijas vārsta / līdzīgām ventilācijas atverēm.
Vietās, kur temperatūra sasniedz < 4 °C / > 38 °C.
Vietās, kur sensoru var bloķēt netīrumi un putekļi.
Mitrā vietā.
Ēdiena gatavošanas ierīces tiešā tuvumā.
Vietā, kur nav redzami uz ierīces esošie gaismas indikatori.

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

Aktivizēšana
Pirms oglekļa monoksīda trauksmes signālierīces nodošanas 
ekspluatācijā ir svarīgi to aktivizēt un pārbaudīt, vai tā darbojas pareizi.

Novietojiet oglekļa monoksīda trauksmes signālierīci uz montāžas 
plāksnes un pagrieziet to pulksteņrādītāju kustības virzienā.
Iekārta ieslēgsies, un notiks laika skaitīšana atpakaļ no 60 līdz 0. 
Kad trauksmes signālierīce tiek ieslēgta pirmo reizi, jaudas 
indikators (zaļš) mirgo katru sekundi. Tā ir priekšsildīšanas fāze. 
Priekšsildīšanas fāzes laikā šķidro kristālu displejā notiek laika 
skaitīšana atpakaļ. Pēc pirmajām 60 sekundēm jaudas indikators 
(zaļš) mirgo ik pēc 40 sekundēm, norādot, ka ierīce darbojas 
pareizi. No šī brīža ierīce ir pilnībā funkcionētspējīga.
Pārbaudiet ierīci, nospiežot pārbaudes/apklusināšanas pogu un 
turot to nospiestu aptuveni 3 sekundes. Ja ierīce darbojas pareizi, 
tā četras reizes nopīkstēs un iemirgosies sarkanā krāsā. Ar to 
pietiek, lai pārbaude būtu uzticama. Ja tā nenotiek, nelietojiet ierīci 
un sazinieties ar piegādātāju! (Piezīme. Pārbaudes laikā šķidro 
kristālu displejā ir redzami visi segmenti).

•

•

•

PIEZĪME. Pārbaudes signāla skaļums ir mazāks par trauksmes signāla 
skaļumu. Ja vēlaties dzirdēt trauksmes signāla skaļumu, neatlaižot 
turiet pogu nospiestu, un būs dzirdams: 4 klusi pīkstieni (<85 dB) + 
pauze + 4 klusi pīkstieni (<85 dB) + pauze + 4 skaļi pīkstieni (>85 dB) + 
pauze + 4 skaļi pīkstieni (>85 dB) + pauze… (pirmās 2 reizes skaņa ir 
klusa, no 3. reizes skaņa kļūst skaļa, t.i., >85 dB), pēc tam būs 
dzirdams trauksmes signāls >85 dB (A).

Montāža

Novietojiet montāžas plāksni vēlamajā uzstādīšanas vietā un 
atzīmējiet caurumu urbšanas vietas.
Izurbiet 2 caurumus ar 5 milimetru diametru. Attālumam starp abu 
caurumu centriem jābūt 75 mm.
Iebīdiet plastmasas tapas caurumos.
Novietojiet montāžas kronšteinu pareizajā vietā un pievelciet to ar 
skrūvēm.
Novietojiet un nostipriniet oglekļa monoksīda detektoru uz 
montāžas kronšteina (lai uzstādītu, pagrieziet to pulksteņrādītāju 
kustības virzienā). Oglekļa monoksīda signālierīce ieslēgsies 
automātiski. (Piezīme. Lai ierīci noņemtu, pagrieziet pretēji 
pulksteņrādītāju kustības virzienam.)
Pārbaudiet, vai ierīce darbojas pareizi, nospiežot un turot 
pārbaudes/apklusināšanas pogu nospiestu aptuveni 3 sekundes. Ja 
ierīce darbojas pareizi, tā četras reizes nopīkstēs un iemirgosies 
sarkanā krāsā. (Papildinformāciju skatiet sadaļā “Aktivizēšana”.)

1.

2.

3.
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5.

6.

Normāla darbība
Gaidstāves režīmā oglekļa monoksīda vērtība (ja tā ir mazāka par 20 
PPM, tiek parādīta 0) un istabas temperatūra tiek attēlotas pārmaiņus 
ik pēc 40 sekundēm. Ja oglekļa monoksīda vērtība ir lielāka par 20 
PPM, temperatūras attēlošana tiks izlaista un tiks parādīta tikai 
oglekļa monoksīda vērtība. Šī trauksmes signālierīce ir aprīkota ar 
nakts režīmu, kas nozīmē, ka gaidstāves gaismas diode tumšās telpās 
mirgo ne tik spilgti (CO koncentrācijas displeja diapazons: 0–999 PPM; 
temperatūras rādīšanas diapazons: no –9 °C līdz 50 °C).

Trauksmes režīms
Ja ierīce konstatē bīstamu oglekļa monoksīda līmeni, tā atskaņo skaļu 
trauksmes signālu. Trauksmes indikators (sarkanā krāsā) mirgos tādā 
pašā ritmā (saskaņā ar nosacījumiem, kas norādīti darbības režīmu 
tabulā). Šis signāls tiek atkārtots, kamēr pastāv bīstama CO 
koncentrācija.

Trauksmes jutība (atbilst standartam EN 50291-1:2018)

30 PPM Bez trauksmes pirms 120 minūtēm
50 PPM No 60 līdz 90 minūtēm
100 PPM No 10 līdz 40 minūtēm
300 PPM Mazāk nekā 3 minūtes

Lūdzu, skatiet sadaļu “Kā rīkoties, ja tiek konstatēts oglekļa 
monoksīds?” gadījumā, ja ierīce raida trauksmes signālu.

Šī ierīce atcerēsies trauksmi 48 stundas, šķidro kristālu displejā 
parādot “AL”. Pārbaudiet pārbaudes/apklusināšanas pogu, lai 
atiestatītu atmiņu un atgrieztos normālas darbības režīmā.

Trauksmes signāla apklusināšanas funkcija
Šis oglekļa monoksīda detektors ir aprīkots ar apklusināšanas 
funkciju, kas ļauj uz laiku (aptuveni desmit minūtes) deaktivizēt 
trauksmes signālu. Ja trauksmes signāls tiek aktivizēts, nospiediet 
pārbaudes pogu, lai aktivizētu trauksmes apklusināšanas funkciju. 
Trauksmes indikators (sarkanā krāsā) turpinās mirgot CO trauksmes 
režīmā; tas norāda, ka ierīce darbojas CO trauksmes apklusināšanas 
režīmā. Ja oglekļa monoksīda vērtība pēc 10 minūtēm joprojām 
pārsniedz 50 PPM, detektors atgriezīsies trauksmes skaņas režīmā. 
Trauksmes apklusināšanas funkciju nevar izmantot, ja konstatētā CO 
vērtība pārsniedz 200 PPM.

BRĪDINĀJUMS! Ja ir kādas neskaidrības par trauksmes cēloni, ir 
jāpieņem, ka trauksmes cēlonis ir bīstams oglekļa monoksīda līmenis, 
un mājoklis ir jāevakuē!

Zema akumulatora uzlādes līmeņa režīms un 
zema akumulatora uzlādes līmeņa signāla 
apklusināšana
Šis oglekļa monoksīda detektors ir aprīkots ar nenomaināmu 
akumulatoru, kura darbības laiks ir aptuveni 10 gadi. Kad akumulatora 
uzlādes līmenis ir zems, oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce to 
norāda ar atkārtotu pīkstienu un mirgošanu aptuveni 30 dienas 
saskaņā ar nosacījumiem, kas norādīti darbības režīmu tabulā. Ja 
parādās šis brīdinājums, pēc iespējas ātrāk nomainiet ierīci! Zema 
akumulatora uzlādes līmeņa skaņas brīdinājuma signālu var izslēgt uz 
deviņām stundām, nospiežot pārbaudes/apklusināšanas pogu
Brīdinājums! Akumulators ir slēgta tipa un nav nomaināms.

Kļūmes brīdinājuma režīms
Ja oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce nedarbojas pareizi, tā 
pārslēdzas uz kļūmes brīdinājuma režīmu. Kļūmes brīdinājuma režīmā 
ierīce pīkst divreiz ik pēc 8 sekundēm un mirgo kļūmes indikators 
(dzeltenā krāsā). Šķidro kristālu displejā tiek parādīts “Err”, un oglekļa 
monoksīda trauksmes signālierīcē nedarbojas noteikšanas funkcija. 
Mēģiniet iztīrīt oglekļa monoksīda trauksmes signālierīci (skatiet 
sadaļu “Apkope”) vai nekavējoties nomainiet oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīci!

Brīdinājums par darbības laika beigām
Brīdinājums par darbības laika beigām norāda uz oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīces darbības laika beigām. Ja ierīce pīkst 3 reizes 
ik pēc 40 sekundēm, mirgo kļūmes indikators (dzeltenā krāsā) un 
šķidro kristālu displejā parādās “End “ (Beigas), tad ir pienākušas 
ierīces darbības laika beigas. Ja parādās šis brīdinājums, CO trauksmes 
signālierīce ir nekavējoties jānomaina.

Azonosítás

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identificare

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identifikācija

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Bár a szén-monoxid sűrűsége a levegőéhez hasonló, azt a készülék 
normál esetben egy meleg gázkeverék részeként bocsátja ki, ezért a 
lehűlésig felfelé száll.

Ha a készülék a falon van, az alábbiak szerint kell elhelyezni:
- A mennyezethez közel, de attól legalább 150 mm-re.
- Az ajtóknál és ablakoknál magasabbra.
 Ha a készülék a mennyezeten van:
- Az összes faltól legalább 300 mm-re.

Deşi monoxidul de carbon are o densitate similară cu cea a aerului 
ambiant, acesta este emis în mod normal ca parte a unui amestec de 
gaze calde şi, prin urmare, are tendinţa de a se ridica până când se 
răceşte.

Dacă aparatul este amplasat pe un perete, acesta trebuie amplasat:
- Aproape de tavan, dar la o distanţă de cel puţin 150 mm faţă de 
acesta.
- La o înălţime mai mare decât înălţimea oricărei uşi sau ferestre.
Dacă aparatul este amplasat pe tavan:
- La o distanţă cel puţin 300 mm faţă de orice perete.

Lai gan oglekļa monoksīda blīvums ir līdzīgs apkārtējā gaisa blīvumam, 
tas parasti tiek emitēts kā siltas gāzes maisījuma daļa, un tāpēc tam ir 
tendence celties augšup, līdz tas atdziest.

Ja aparāts ir uzstādīts pie sienas, tam jāatrodas:
- tuvu griestiem, bet vismaz 150 mm atstatumā no griestiem;
- augstumā, kas pārsniedz jebkuru durvju vai logu augstumu.
Ja aparāts ir uzstādīts pie griestiem:
- vismaz 300 mm attālumā no jebkuras sienas.

G223007 

G223007 

G223007 



              A WEEE szimbólum azt jelenti, hogy a terméket és az elemeket 
              más háztartási hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. 
              Amikor az élettartamuk lejár, vigye azokat a helyi kijelölt 
              hulladékgyűjtő pontra a biztonságos ártalmatlanítás vagy 
újrahasznosítás érdekében. Az elemeket szakképzett személynek kell 
eltávolítania a készülékből annak hátsó kapcsoknál történő felnyitásával. 
Védje a környezetet, az emberi egészséget és a természeti erőforrásokat.

Karbantartás
A szén-monoxid-érzékelő öntesztelési mechanizmussal 
rendelkezik. Havonta egyszer automatikusan ellenőrzi az 
érzékelő és a sziréna működőképességét. A készülék az önteszt 
során rövid hangjelzést ad és felvillan. Ha problémát (a 
szirénával vagy az érzékelővel kapcsolatos hibát) észlel, az 
érzékelő hiba módra vált.
Javasoljuk, hogy legalább évente egyszer tesztelje manuálisan az 
érzékelőt a tesztgomb hosszan történő nyomásával. Ha a teszt 
sikertelen, a szén-monoxid-riasztót azonnal ki kell cserélni!
A készüléket tisztítsa meg legalább havonta egyszer a piszok, a 
por és a törmelék eltávolítása érdekében. Puha keféjű 
porszívófejjel porszívózza le a készülék összes oldalát és a 
fedelét. A szén-monoxid-riasztó fedelét ne távolítsa el a 
belsejének megtisztításához.
A készülék tisztításához soha ne használjon tisztítószert vagy 
más oldószert. A szén-monoxid-riasztó közelében ne használjon 
légfrissítőt, hajsprét és más aeroszolt.
Ne fesse le a készüléket. Soha ne kísérelje meg szétszerelni vagy 
belül megtisztítani a készüléket. Ha ezt teszi, a garancia érvényét 
veszti.
Ne kísérelje meg megjavítani a készüléket. Ha úgy tűnik, hogy a 
készülék működőképessége károsodott, azonnal ki kell cserélni!

•

•

•

•

•

•

Mi a teendő, ha a készülék szén-monoxidot érzékel?

Maradjon nyugodt, és nyisson ki minden ajtót és ablakot. 
Függessze fel a tüzelőanyag-égető készülék használatát, és 
kapcsolja ki azt.
Ha a riasztás továbbra is fennáll, ürítse ki az épületet. Hagyja 
nyitva az összes ajtót és ablakot, és ne lépjen be, amíg a riasztás le 
nem áll.
Kérjen orvosi segítséget a szén-monoxid-mérgezés hatásaitól 
szenvedő minden személy számára.
Forduljon a megfelelő karbantartó céghez. Ne használja a 
tüzelőanyag-égető készüléket, amíg egy szakképzet személy át 
nem vizsgálta azt.

Ha a készülék szén-monoxid-riasztást ad, tegye az alábbiakat:
•

•

•

•

A szén-monoxid egészségügyi hatásai

A szén-monoxid színtelen, szagtalan és nem irritáló, besorolását 
tekintve kémiailag fullasztó gáz, amelynek mérgező hatása a 
kitettségből eredő hypoxia közvetlen eredménye. A készülék nem 
akadályozza meg a szén-monoxidnak való kitettség krónikus hatásait, 
és nem védi a személyeket az ilyen veszélytől.

Egészségügyi hatások egészséges felnőttek esetében:

Koncentráció
100–200 PPM

200–300 PPM

300–400 PPM

400–500 PPM
600–700 PPM

Tünetek
Enyhe fejfájás, gyengeség, 
esetleges veszély a magzatra
Erős fejfájás, hányinger, a végtagok mozgatási 
képességének csökkenése
Erős fejfájás, ingerlékenység, zavarodottság, 
a látás élességének csökkenése, izomgyengeség, 
szédülés, gyengeség
Görcsök és tudatvesztés
Kóma, összerogyás, halál

Újrahasznosítás és ártalmatlanítás

Szállítás
A termék veszélyes árunak minősül, tartsa be a veszélyes árukra 
vonatkozó előírásokat!
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Megjegyzés: Szállítás során a terméknek inaktiváltnak kell lennie. Az 
inaktiváláshoz vegye le a szerelőlemezt a szén-monoxid-érzékelőről.

Működési módok

Mód Vizuális 
(villogás)

Akusztikai 
(hangjelzés)

LCD-
képernyő Leírás

Készenlét 
(normál működés)

Riasztás

Riasztás némítása

Riasztási memória

Alacsony elemtöltöttség

Alacsony elemtöltöttség 
miatti figyelmeztetés 
elnémítása

Hibás sziréna (hiba miatti 
figyelmeztetés)

Hibás érzékelő (hiba miatti 
figyelmeztetés)

Élettartam vége

1 x 40 
másodpercenként (zöld)

4 x gyorsan, 
5 másodperc szünet (piros)

4 x gyorsan, 
5 másodperc szünet (piros)

3 x 40 
másodpercenként (zöld)

1 x 40 
másodpercenként (sárga)

1 x 40 
másodpercenként (sárga)

2 x gyorsan (sárga), 
8 másodperc szünet 

2 x gyorsan (sárga), 
8 másodperc szünet 

3 x 40 
másodpercenként (sárga)

Nem

4 x gyorsan, 
5 másodperc szünet

Nem

Nem

1 x 40 
másodpercenként

Nem

Nem

2 x gyorsan, 
8 másodperc szünet

3 x 40 
másodpercenként

Szén-monoxid értéke, 
hőmérséklet
 
 

Szén-monoxid értéke

Áthúzott hangszóró 
szimbólum

AL (riasztás)

Alacsony elemtöltöttség 
szimbóluma

Áthúzott hangszóró 
szimbólum

A készülék 
megfelelően működik

A készülék 
szén-monoxidot érzékelt

A riasztás 
jelzése elnémítva

A készülék 
riasztott az elmúlt 
48 órában

Az elem 
töltöttsége alacsony

Az alacsony 
elemtöltöttség miatti 
figyelmeztetés elnémítva 
körülbelül 9 órára

A készülék 
szirénahibát észlelt

A készülék 
érzékelőhibát észlelt

Azonnal 
cserélje ki a készüléket

Használati feltételek

A szén-monoxid-érzékelőt a jogi követelményeknek megfelelően az 
aktiválást követően legkésőbb 10 évvel ki kell cserélni. Javasolt a 
szén-monoxid-érzékelő címkéjén található cseredátumot (10 év) 
feljegyezni naptárba vagy más könnyen hozzáférhető helyre.
E jellemző, 10 éves élettartam eléréséhez tartsa be az alábbi 
használati feltételeket: 
1. A szén-monoxid-érzékelőt szerelje fel és aktiválja a gyártás 
dátumától számított 1 éven belül. Ha az aktiválás 1 évet követően 
történik, a termék élettartama csökkenhet, ezért ebben az esetben 
javasoljuk, hogy cserélje ki a terméket a gyártás dátumától számított 
max. 11 éven belül.
2. A projekttervezést és az összeszerelést a jelen kezelési útmutató és 
a jogi követelmények szerint végezze. 
3. A környezeti hőmérsékletnek meg kell felelnie a 
„Termékspecifikáció” című fejezetben foglaltaknak. 
4. Maximális riasztási idő évente: 90 másodperc 
5. Max. 12 működési teszt évente 
6. A magas és az alacsony hőmérsékletek közötti sűrű váltakozás 
jelentősen csökkenti az elem és az érzékelő élettartamát. 
7. A magas vagy alacsony páratartalomnak vagy hőmérsékletnek való 
állandó kitettség csökkentheti az elem és az érzékelő élettartamát. 
8. A hosszú tárolási időszak csökkenti az elem és az érzékelő 
élettartamát.

Lakóhelyiségekben (lakóautókban) és lakókocsikban használható, 
hajókon azonban nem.

Întreţinerea
Acest detector de monoxid de carbon este prevăzut cu un 
mecanism de autotestare. O dată pe lună, detectorul verifică 
automat funcţionalitatea senzorului şi sirenei. În timpul 
autotestării, dispozitivul va emite un semnal sonor scurt şi se va 
aprinde intermitent. În cazul în care sunt detectate probleme, 
detectorul va comuta în modul de eroare (eroare la sirenă sau 
eroare la senzor).
Recomandăm efectuarea testării manuale a detectorului cel 
puţin o dată pe an, prin apăsarea şi menţinerea apăsată a 
butonului de testare. Dacă testarea eşuează, alarma de monoxid 
de carbon trebuie înlocuită imediat!
Curăţaţi acest dispozitiv cel puţin o dată pe lună pentru a 
îndepărta murdăria, praful sau reziduurile. Utilizaţi un aspirator 
cu o perie moale şi aspiraţi toate părţile laterale şi capacele 
dispozitivului. Nu scoateţi capacul superior al alarmei de monoxid 
de carbon pentru a curăţa interiorul acestuia.
Nu utilizaţi niciodată detergenţi sau alţi solvenţi pentru a curăţa 
unitatea. Evitaţi pulverizarea de agenţi de împrospătare a aerului, 
fixativ pentru păr sau alţi aerosoli în apropierea alarmei de 
monoxid de carbon.
Nu vopsiţi unitatea. Nu încercaţi niciodată să dezasamblaţi 
unitatea sau să curăţaţi interiorul acesteia. Această acţiune va 
anula garanţia.
Nu încercaţi să reparaţi acest dispozitiv. Dacă aparatul prezintă o 
disfuncţie, acesta trebuie înlocuit imediat!

•

•

•

•

•

•

Păstraţi-vă calmul şi deschideţi toate uşile şi ferestrele. 
Întrerupeţi utilizarea aparatelor de ardere a combustibilului şi 
opriţi-le.
Dacă alarma continuă, evacuaţi clădirea. Lăsaţi toate uşile şi 
ferestrele deschise şi nu pătrundeţi înapoi în clădire înainte de 
oprirea alarmei.
Solicitaţi asistenţă medicală pentru orice persoană care suferă de 
efecte ale intoxicaţiei cu monoxid de carbon.
Contactaţi agenţia de întreţinere corespunzătoare. Nu utilizaţi 
aparate de ardere a combustibilului înainte ca acestea să fie 
verificate de o persoană competentă.

Ce trebuie făcut în cazul detectării monoxidului 
de carbon?

•

•

•

•

Dacă alarma de monoxid de carbon este declanşată, acţionaţi după 
cum urmează:

Efectele monoxidului de carbon asupra sănătăţii
Monoxidul de carbon este un gaz incolor, inodor şi neiritant care este 
clasificat ca fiind un asfixiant chimic, a cărui acţiune toxică este un 
rezultat direct al hipoxiei produse de o anumită expunere. Dispozitivul 
nu poate preveni efectele cronice ale expunerii la monoxid de carbon 
şi nu poate proteja persoanele împotriva unui anumit pericol.

Efecte asupra sănătăţii adulţilor sănătoşi:

Concentraţie
100 - 200 PPM

200 - 300 PPM

300 - 400 PPM

400 - 500 PPM
600 - 700 PPM

Simptome
Dureri de cap uşoare, slăbiciune, potenţială 
presiune asupra fătului.
Dureri de cap severe, greaţă, afectarea 
mişcărilor membrelor.
Dureri de cap severe, irascibilitate, confuzie, 
afectarea acuităţii vizuale, greaţă, slăbiciune 
musculară, ameţeală, slăbiciune.
Convulsii şi pierderea cunoştinţei
Comă, leşin, deces

              Simbolul DEEE (deşeuri de echipamente electrice şi electronice) 
              indică faptul că acest produs şi bateriile sale nu trebuie eliminate 
              împreună cu deşeurile menajere. La finalul vieţii utile a acestora, 
              predaţi-le la un centru de colectare a deşeurilor corespunzător 
de la nivel local pentru a asigura eliminarea sau reciclarea în siguranţă a 
acestora. Bateriile trebuie extrase din interiorul produsului de către o 
persoană calificată, prin deschiderea clemelor din partea posterioară a 
acestuia. Protejaţi mediul, sănătatea şi resursele naturale.

Reciclarea şi eliminarea

Transportul
Produsul este clasificat ca un bun periculos, de aceea, respectaţi 
reglementările privind bunurile periculoase! 
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Notă: În timpul transportului, produsul trebuie să fie dezactivat. 
Pentru dezactivare, scoateţi placa de montare de la detectorul de 
monoxid de carbon.

Modurile de operare

Mod Vizual (aprindere 
intermitentă)

Acustic (semnal 
sonor) Ecran LCD Descriere

Standby 
(funcţionare normală)

Alarmă

Dezactivare a 
alarmei sonore

Memoria alarmei

Baterie descărcată

Avertisment sonor privind 
bateria descărcată 
dezactivat

Eroare la sirenă 
(avertisment în caz de 
defecţiune)

Eroare la senzor 
(avertisment în caz de 
defecţiune)

Sfârşitul perioadei de viaţă

O dată la fiecare 
40 de secunde (verde)

De 4 ori rapid, pauză 
timp de 5 secunde (roşu)

De 4 ori rapid, pauză 
timp de 5 secunde (roşu)

De 3 ori la fiecare 40 
de secunde (verde)

O dată la fiecare 40 de 
secunde (galben)

O dată la fiecare 40 
de secunde (galben)

De 2 ori rapid (galben), 
pauză timp de 8 secunde 

De 2 ori rapid (galben), 
pauză timp de 8 secunde 

De 3 ori la fiecare 
40 de secunde (galben)

Nu

De 4 ori rapid, 
pauză timp de 5 secunde

Nu

Nu

O dată la fiecare 40 
de secunde

Nu

Nu

De 2 ori rapid, pauză 
timp de 8 secunde

De 3 ori la fiecare 
40 de secunde

Valoare CO, 
temperatură
 
 

Valoare CO

Simbol de difuzor barat

AL (alarmă)

Simbol de baterie descărcată

Simbol de difuzor barat

Dispozitivul funcţionează 
corespunzător

Dispozitivul detectează 
prezenţa CO

Semnalul de alarmă 
este dezactivat

Alarma dispozitivului s/a 
declanşat în ultimele 48 
de ore

Bateria este aproape 
descărcată

Avertismentul sonor 
privind bateria este 
dezactivat timp de 
aproximativ 9 ore

Eroare detectată la sirenă

Eroare detectată la senzor

Înlocuiţi imediat 
dispozitivul

Condiţii de utilizare

Conform cerinţelor legale, detectorul de monoxid de carbon trebuie 
înlocuit cel târziu la 10 ani de la activare. Este recomandat ca data de 
înlocuire (la 10 ani) să fie specificată pe eticheta detectorului de 
monoxid de carbon, într-un calendar sau în alt loc uşor accesibil.
Această perioadă de funcţionare tipică de până la 10 ani poate fi 
atinsă dacă sunt respectate următoarele condiţii de utilizare: 
1. Instalaţi şi activaţi detectorul de monoxid de carbon cel mai târziu 
la 1 an de la data fabricaţiei. Dacă activarea are loc după 1 an, durata 
de viaţă a produsului poate fi redusă, prin urmare, în acest caz, 
recomandăm înlocuirea produsului în termen de cel mult 11 ani de la 
data fabricaţiei.
2. Efectuaţi planificarea proiectului şi asamblarea în conformitate cu 
acest manual de utilizare şi cu cerinţele legale. 
3. Temperatura ambiantă trebuie să fie în conformitate cu 
specificaţiile de la paragraful „Specificaţii de produs”. 
4. Durată maximă de alarmă pe an: 90 de secunde 
5. Max. 12 testări de funcţionalitate pe an 
6. Variaţiile extensive de la temperaturi ridicate la temperaturi 
scăzute şi invers reduce semnificativ durata de viaţă a bateriei şi 
durata de viaţă a senzorului. 
7. Expunerea constantă la niveluri ridicate sau scăzute de umiditate 
sau de temperatură poate reduce durata de viaţă a bateriei şi durata 
de viaţă a senzorului. 
8. Perioadele de depozitare îndelungate reduc durata de viaţă a 
bateriei şi durata de viaţă a senzorului.

Adecvat pentru spaţii rezidenţiale (barăci), rulote şi autorulote – 
Nu este adecvat pentru bărci.

Apkope
Šī oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce ir aprīkota ar 
pašpārbaudes mehānismu. Reizi mēnesī detektors automātiski 
pārbauda sensora un sirēnas darbību. Pašpārbaudes laikā ierīce īsu 
brīdi pīkstēs un mirgos. Ja tiek konstatētas problēmas, detektors 
pārslēdzas kļūdas režīmā (sirēnas kļūda vai sensora kļūda).
Ieteicams pārbaudīt detektoru manuāli vismaz reizi gadā, nospiežot 
un turot pārbaudes pogu. Ja pārbaude neizdodas, oglekļa 
monoksīda trauksmes signālierīce ir nekavējoties jānomaina!
Notīriet šo ierīci vismaz reizi mēnesī, lai atbrīvotos no netīrumiem, 
putekļiem vai gružiem. Izmantojot putekļsūcēju ar mīkstu birsti, 
nosūciet visas ierīces malas un pārsegus. Nenoņemiet oglekļa 
monoksīda trauksmes signālierīces augšējo pārsegu, lai iztīrītu tā 
iekšpusi.
Ierīces tīrīšanai nekādā gadījumā neizmantojiet mazgāšanas 
līdzekļus vai citus šķīdinātājus. Izvairieties no gaisa atsvaidzinātāju, 
matu lakas vai citu aerosolu izsmidzināšanas oglekļa monoksīda 
trauksmes signālierīces tuvumā.
Nekrāsojiet ierīci. Nekādā gadījumā nemēģiniet izjaukt ierīci vai tīrīt 
tās iekšpusi. Šādu darbību rezultātā tiks anulēta garantija.
Nemēģiniet labot šo ierīci. Ja ierīcei ir ar tās funkcionalitāti saistīts 
bojājums, tā ir nekavējoties jānomaina!

•

•

•

•

•

•

Kā rīkoties, ja tiek konstatēts oglekļa monoksīds?
Ja tiek aktivizēta oglekļa monoksīda trauksmes signālierīce, veiciet 
tālāk norādītās darbības.

Saglabājiet mieru un atveriet visas durvis un logus. Pārtrauciet 
izmantot kurināmo dedzināšanas ierīces un izslēdziet tās.
Ja trauksmes signāls turpinās, evakuējiet ēku. Atstājiet visas durvis 
un logus atvērtus un neejiet iekšā, pirms trauksmes signāls nav 
pārtraukts.
Nodrošiniet medicīnisko palīdzību ikvienam, kas izjūt oglekļa 
monoksīda saindēšanās sekas.
Sazinieties ar atbilstošo tehniskās apkopes aģentūru. Neizmantojiet 
kurināmā dedzināšanas ierīces, kamēr tās nav pārbaudījusi 
kompetenta persona.

•

•

•

•

Oglekļa monoksīda ietekme uz veselību
Oglekļa monoksīds ir bezkrāsaina un nekairinoša gāze bez aromāta, ko 
klasificē kā ķīmisku smacējošu gāzi, kuras toksiskā iedarbība ir tiešs 
hipoksijas rezultāts, ko izraisa minētā iedarbība. Ierīce var nenovērst 
oglekļa monoksīda iedarbības hroniskās sekas un neaizsargā no 
konkrēta apdraudējuma.

Ietekme uz veselību veseliem pieaugušajiem

Koncentrācija
100–200 PPM

200–300 PPM

300–400 PPM

400–500 PPM
600–700 PPM

Simptomi
Nelielas galvassāpes, vājums, potenciāls 
apgrūtinājums auglim.
Stipras galvassāpes, slikta dūša, ekstremitāšu 
kustību traucējumi.
Stipras galvassāpes, aizkaitināmība, apjukums, 
redzes asuma traucējumi, slikta dūša, muskuļu 
vājums, reibonis, vājums.
Krampji un bezsamaņa
Koma, sabrukums, nāve

              WEEE simbols nozīmē, ka šis izstrādājums un akumulatori ir 
              jāiznīcina atsevišķi no citiem sadzīves atkritumiem. Lai 
              nodrošinātu drošu iznīcināšanu vai pārstrādi, tiem sasniedzot 
              darbības laika beigas, nogādājiet tos norādītajā atkritumu 
savākšanas punktā savā reģionā. Akumulatori no izstrādājuma jāizņem 
kvalificētai personai, atverot izstrādājuma aizmugurējās skavas. 
Sargājiet vidi, cilvēku veselību un dabas resursus.

Pārstrāde un iznīcināšana

Pārvadāšana
Izstrādājums ir klasificēts kā bīstama prece, ievērojiet bīstamo kravu 
noteikumus!

http://www.siemens.com/lowvoltage/dangerousgood

https://support.industry.siemens.com

Piezīme. Pārvadāšanas laikā izstrādājums ir jāizslēdz. Lai to izslēgtu, 
noņemiet montāžas plāksni no oglekļa monoksīda detektora.

Darbības režīmi

Režīms Vizuāli 
(mirgošana)

Skaņa 
(pīkstiens) LCD ekrāns Apraksts

Gaidstāve (normāla 
darbība)

Trauksmes signāls

Trauksmes signāla 
apklusināšana

Trauksmes atmiņa

Zems akumulatora 
uzlādes līmenis

Zema akumulatora 
uzlādes līmeņa 
apklusināšana

Kļūdas sirēna 
(brīdinājums par kļūmi)

Kļūdas sensors 
(brīdinājums par kļūmi)

Darbības laika beigas

1 x 40 s laikā (zaļš)

4 x ātri, 5 s pauze (sarkans)

4 x ātri, 5 s pauze (sarkans)

3 x 40 s laikā (zaļš)

1 x 40 s laikā (dzeltens)

1 x 40 s laikā (dzeltens)

2 x ātri (dzeltens), 8 s pauze 

2 x ātri (dzeltens), 8 s pauze 

3 x 40 s laikā (dzeltens)

Nē

4 x ātri, 5 s pauze

Nē

Nē

1 x 40 s laikā

Nē

Nē

2 x ātri, 8 s pauze

3 x 40 s laikā

CO vērtība, 
temperatūra
 
 

CO vērtība

Pārsvītrots skaļruņa simbols

AL (trauksme)

Zema akumulatora 
uzlādes līmeņa simbols

Pārsvītrots skaļruņa simbols

Ierīce darbojas pareizi

Ierīce konstatējusi CO

Trauksmes signāls ir 
apklusināts

Ierīce pēdējo 48 stundu 
laikā ir aktivizējusi trauksmi

Akumulatora uzlādes 
līmenis ir zems

Brīdinājums par 
akumulatora uzlādes 
līmeni ir apklusināts uz 
aptuveni 9 stundām

Konstatēta sirēnas kļūda

Konstatēta sensora kļūda

Nekavējoties nomainiet 
ierīci

Lietošanas noteikumi

Saskaņā ar reglamentējošajām prasībām oglekļa monoksīda detektors ir 
jānomaina ne vēlāk kā 10 gadus pēc aktivizēšanas.
Ieteicams atzīmēt nomaiņas datumu (10 gadi) uz oglekļa monoksīda 
detektora marķējuma, kalendārā vai citā viegli pārbaudāmā vietā.
Tipisko 10 gadu kalpošanas laiku var sasniegt, ja tiek ievēroti tālāk 
minētie lietošanas noteikumi. 
1. Uzstādiet un aktivizējiet oglekļa monoksīda detektoru ne vēlāk kā 1 
gadu pēc tā izgatavošanas datuma. Ja aktivizēšana notiek vēlāk nekā 
pēc 1 gada, izstrādājuma kalpošanas laiks var tikt samazināts, tādēļ šajā 
gadījumā iesakām izstrādājumu nomainīt ne vēlāk kā 11 gadus pēc 
ražošanas datuma.
2. Īstenojiet projekta plānošanu un montāžu saskaņā ar šo lietošanas 
rokasgrāmatu un reglamentējošajām prasībām. 
3. Apkārtējai temperatūrai ir jāatbilst punktā “Produkta specifikācijas” 
minētajiem noteikumiem. 
4. Maksimālais trauksmes laiks gadā: 90 sekundes 
5. Maks. 12 funkcionālās pārbaudes gadā 
6. Pārmērīgas svārstības starp augstu un zemu temperatūru ievērojami 
saīsina baterijas darbības laiku un sensora kalpošanas laiku. 
7. Pastāvīga pakļaušana augstam vai zemam mitruma līmenim vai 
temperatūrai var saīsināt baterijas darbības laiku un sensora 
kalpošanas laiku. 
8. Ilgstoši glabāšanas periodi saīsina baterijas darbības laiku un sensora 
kalpošanas laiku.

Piemērots mājsaimniecības telpām (dzīvojamām piekabēm), 
furgoniem un dzīvojamajiem vieglajiem automobiļiem — nav 
piemērots laivām
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    apparecchi. 
• Se il numero di apparecchi a disposizione è limitato, scegliere 
   la stanza in cui: 
   - è posizionato un apparecchio a combus a canna 
    fumaria o con canna fumaria aperta;
   - viene trascorsa la maggior parte del tempo. 
• In caso di monolocali (con una singola stanza che funge da 
   soggiorno e camer o): 
   - posizionare l'apparecchio il più lontano possibile dagli 
    ometrici da cucina e vicino alla z e. 
• Se l'apparecchio a combus ova in una stanza 
   raramente frequentata (per esempio una sala caldaia), 
   posizionare il rilevatore di monossido di carbonio in modo che 
   l'allarme possa essere facilmente udito. 
• Se l'apparecchio a combus esenta una canna fumaria 
   estesa o nascosta, installare un rilevatore di monossido di 
   carbonio in ogni stanza a aversata dalla stessa. 

e installar ator
c
• Nelle stanze con un apparecchio a combus  
   - a una distanza orizzontale compresa tra 1 e 3 m 
    dall'estremità della possibile fonte.
   - Se nella stanza è presente una suddivisione: sul lato della 
    suddivisione corrispondente alla possibile fonte.
• Nelle stanze prive di apparecchi a combus ome camere 
   o e corridoi): 
   - osto vicino alla zona di respirazione degli occupan

Sebbene il monossido di carbonio abbia una densità simile all'aria a 
temperatura ambiente, viene generalmente emesso con una 
miscela calda di gas, pertanto tende a salire fino al suo raffreddamento. 

• Se l'apparecchio si trova su una parete, posizionare 
   l'apparecchio:
   - o, ma a una distanza di almeno 150 mm dallo 
    stesso;
   - a un'altezza maggior o alle porte o alle finestre.
• Se l'apparecchio si trov o:
   - ad almeno 300 mm dalle par

e non installar ator
di c
• In spazi ristr edenza o dietro una tenda). 
• Dove potrebbe essere ostruito (per esempio dai mobili). 
• Dir amente sopra un lavandino. 
• Accanto a porte o finestre. 
• Accanto a un aspiratore. 
• Accanto a una presa d'aria o ad altre aperture di ven
• In zone in cui la temperatura sia <4°C / >38°C. 
• In zone in cui polvere e sporcizia potrebbero ostruire 
   il sensore. 
• In zone umide o bagnate.
• Nelle immediate vicinanz odomes
• In una posizione in cui gli indicat o 
   non sono visibili. 

A azione
ere in servizio il rilevatore di monossido di carbonio, è 

importante a arlo e verificarne il corr o funzionamento.
   
• Posizionare il rilevatore di monossido di carbonio sul supporto di 

montaggio e ruotarlo in senso orario. 
•  o si accenderà e conterà alla rovescia da 60 a 0 
   sec o, l'indicatore di accensione del 
   o (verde) lampeggia a intervalli di un secondo. Si 
   tra a della fase di riscaldamento. Durante la fase di 
   riscaldamento, lo schermo LCD mostra il conto alla rovescia. 
   Una volta trascorsi 60 secondi, l'indicatore di accensione 
   (verde) comincia a lampeggiare a intervalli di 40 secondi per 
   segnalar o funziona corr amente. Da 
   questo momento, l'unità è completamente opera a.  
• Provar o tenendo premuto il pulsante di 
   test/silenziamento per circa 3 secondi. In caso di 
   funzionamento corr o erà un segnale acus o e 
   lampeggerà in rosso qua o volte. Questo passaggio 
   rappresenta un test affidabile. Se il test non avviene con 
   successo ar o e conta are il fornitore!  
   (Nota: lo schermo LCD mostr ante il test).

NOTA: il volume del segnale durante il test è inferior o 
all'allarme regolare. Se si desidera ascoltare il volume dell'allarme, 
premere ininterr amente il pulsante fino a sen e: 4 segnali bassi 

due serie sono basse, dalla terza sono alte >85 dB), quindi verrà 
emesso il segnale di allarme da >85 dB (A).

t
1.  Posizionare il supporto di montaggio nella posizione di 
   installazione desiderata e contrassegnare dove dovrebbero 
   essere eff ori. 
2.  Eff e due fori con una punta da 5 millimetri di diametro. 
   La distanza compresa tra il centro dei due fori deve 
   essere 75 mm.  
3.  Spingere i c ori di plas a all'interno dei fori.
4.  Posizionare la staffa di montaggio nella posizione corr a e 
   fissarla c
5.  Posizionare e bloccare il rilevatore di monossido di carbonio 
   sulla staffa di montaggio (ruotandolo in senso orario). Il 
   o si accenderà automa amente. (Nota: per 
   disinstallar o, ruotarlo in senso an ario).
6.  Provare il corr o funzionament o tenendo 
   premuto il pulsante di test/silenziamento per circa 3 secondi. 
   In caso di funzionamento corr o erà un segnale 
   acus o e lampeggerà in rosso qua o volte. (per ulteriori 
   agli si veda "A azione”). 

t
In modalità stand-by il valore di monossido di carbonio (se inferiore 
a 20 PPM viene mostrato 0) e la temperatura ambiente vengono 
mostra ernato ogni 40 secondi. Se il valore di 
monossido di carbonio è superiore a 20 PPM, non verrà mostrata la 
temperatura, ma solo il valore di monossido di carbonio presente 
nell'aria. L'allarme dispone di una modalit
la luminosità di lampeggiamento del LED di stand-by nelle stanze 
buie (intervallo di visualizzazione concentrazione di CO: 0~999PPM / 
Intervallo di visualizzazione temperatura: -9°C a 50°C).

o rileva un livello pericoloso di monossido di 
carbonio e una sonora sequenza di allarme. L'indicatore di 
allarme (rosso) lampeggerà seguendo la medesima sequenza (in 
base alle condizioni indicate nella tabella delle modalità di 
funzionamento). La sequenza si ripete finché persiste una 
concentrazione pericolosa di CO.

Sensibilità allarme (conforme alla norma EN 50291-1:2018)
 

30 PPM  Senz
50 PPM  Tr

100 PPM  Tr
300 PPM  

Fare riferimento al paragrafo "Cosa fare in caso di rilevamento di 
monossido di c e un segnale di 
allarme. 
   

o memorizza un allarme per 48 ore mostrando "AL" sullo 
schermo LCD. Provare il pulsante di test/silenziamento per 
ripris e la memoria e tornare in modalità di funzionamento 
normale. 

Appar tur t
Il presente rilevatore di monossido di carbonio è dotato di 
un'apparecchiatura di silenziamento che consente di disa are 
temporaneamente l'allarme (per circ aso di 
allarme, premere il pulsante di test per a are l'apparecchiatura di 
silenziamento. L'indicatore di allarme (rosso) con à a 
lampeggiare in modalità allarme CO o si 
trova in modalità silenziat alore di 
monossido di carbonio supera ancor o rialzerà 
il volume dell'allarme. La funzione di silenziamento allarme non può 
esser ata se il livello di CO rilevato è superiore a 200 PPM. 
   
AVVISO: In caso di dubbi sulla causa di un allarme, presumere 
sempre che sia dovuto a livelli pericolosi di monossido di carbonio e 
procedere all'evacuazione dell'abitazione!

to 
ba eria bassa  
Il presente rilevatore di monossido di è dotato di una ba eria non 
sos on una vit atore di monossido 
di carbonio indica che la ba eria è in esauriment endo un 
segnale acus o e lampeggiando, in base alle condizioni indicate 
nella tabella delle modalità di funzionamento, per circa 30 giorni. 
Quando si manifesta tale avviso, sos o il prima 
possibile! Il segnale di avviso di ba eria bassa può essere silenziato 
per nove ore premendo il pulsante di test/silenziamento. 

A ta e non sos

azie per a tato il nostr atore di 

Si tra a di un rilevatore di monossido di carbonio (fornito con 
ba eria) dotato di un sensor ochimico per l'installazione in 
edifici, appartamen tanze a uso residenziale. Si prega di leggere 
le presen truzioni con a enzione e di archiviarle in un luogo 
sicuro per l'intera vit o. 

OT O con indicazioni delle 
t acce

A.  Indicatore di accensione (LED verde)
B.  Indicatore di guasto (LED giallo)
C.  Indicatore di allarme (LED rosso)
D.  Pulsante di test/silenziamento
E.  Sirena

A
• L'installazione di un rilevatore di monossido di carbonio non 
   deve essere intesa come alterna a all'installazione, all'uso e 
   alla manutenzione corr ecchi a combus
   nonché dei rela temi di ven arico dei fumi. 
• La manomissione dell'apparecchio può causare il rischio di  
   ocuzione o malfunzionamento.
• Le seguen tanze potrebbero pregiudicare l'affidabilità 
   dell'apparecchio a breve o a lungo termine:  metano, 
   propano, isobutene, isopropanolo ene, toluene, 
   acetat o, anidride solforosa, pr
   base di alcol, vernici, diluen en
   capelli, dopobarba, profumi e alcuni detergen
• L'elevata concentrazione di fumo di tabacco potrebbe  
   provocare falsi allarmi. 
• Il presente rilevatore di monossido di carbonio può a arsi in 
   caso di piccole emissioni di gas, che si verificano, per esempio, 
   all'accensione di un apparecchio. 
• Per evitare lesioni, tale apparecchio deve essere affisso in 
   modo sicur o/alla parete in accordo con le istruzioni 
   di installazione.

C

A
D

Richiesto   Suggerito

• Il presente apparecchio deve essere installato da una persona 
   competente. 
• Non esporre le ba erie a calore eccessivo, quale la luce 
   dir a del sole o eventuali fiamme.

Cara eris o
Sensore                        : ochimico
Alimentazione                  : ba eria sigillata (ba eria 
                               
Vit eria           : 
Vit o s ta  

Vit e            : 10 anni
Intervallo umidità di esercizio     : 25 – 95 % umidità rea a 
                               senza condensa
Intervallo temperatura di esercizio : 4°C a 38°C  
Intervallo umidità di 
conservazione/trasporto         : 25 - 95 % umidità rela a 
                               senza condensa
Intervallo temperatura di 
conservazione/trasporto         : 0°C a 40°C
Impostazioni sensibilità allarme   : conforme alla norma 
                               EN 50291-1:2018
                                30 PPM senza allarme  
                               prima di 120 min
                                50 PPM tra 60 e 90 min
                                100 PPM tra 10 e 40 min
                                300 PPM se meno di 3 min
Volume allarme                 : ≥ 85 dB (A) a 3 m
Area monitorata                : max. 40 m²
Apparecchiatura di silenziamento 
dell'allarme                    : sì | Durata del 
                               
Avviso ba eria bassa            : sì
Apparecchiatura di silenziamento 
con ba eria bassa        : sì | Durata del 
                        silenzio : 9 ore
Installazione in camper    : sì, adatto a strutture abitative 

(roulotte per vacanze), caravan e
autocaravan. Non adatto a 
imbarcazioni.

Posizione di montaggio    : paret o
  

tanz ebbe installare un 
ator

• Aree consigliate: qualsiasi locale in cui sia presente un  
   apparecchio a combus e:

  - e le camer o;
  - qualsiasi locale in cui si trascorra buona parte del proprio 
   tempo, dove possa essere difficile udire il suono degli altri 

  anno dopo la data di produzione). Si 
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
ANGLIES MONOKSIDO DETEKTORIUS

5TC1260-4

R0

Dėkojame, kad įsigijote mūsų anglies monoksido 
detektorių!
Tai yra anglies monoksido detektorius (pateikiamas su baterija) su 
elektrocheminiu jutikliu, skirtas montuoti gyvenamuosiuose 
pastatuose, butuose ir gyvenamojo tipo patalpose. Atidžiai 
perskaitykite šias instrukcijas ir laikykite jas saugioje vietoje visą 
gaminio naudojimo laikotarpį.

ĮRENGINIO NUOTRAUKA su sąsajos indikatoriais
A. Maitinimo indikatorius (žalia šviesos diodų lemputė)
B. Gedimo indikatorius (geltona šviesos diodų lemputė)
C. Pavojaus indikatorius (raudona šviesos diodų lemputė)
D. Patikros / nutildymo mygtukas
E. Sirena

C

A B
D

E

ĮSPĖJIMAI
Anglies monoksido detektoriaus įrengimas nepakeičia tinkamo 
deginimo įrenginių, įskaitant tinkamas vėdinimo ir ištraukimo 
sistemas, įrengimo, naudojimo ir priežiūros.
Sugadinus įrenginį kyla elektros smūgio arba gedimo pavojus.
Šios medžiagos gali turėti įtakos įrenginio patikimumui trumpuoju 
arba ilguoju laikotarpiu: metanas, propanas, izobutenas, 
izopropanolis, etilenas, benzenas, toluenas, etilo acetatas, 
vandenilio sulfidas, sieros dioksidai, alkoholio pagrindu pagaminti 
produktai, dažai, skiedikliai, tirpikliai, klijai, plaukų lakai, priemonės 
po skutimosi, kvepalai ir kai kurios valymo priemonės.
Didelė tabako dūmų koncentracija gali sukelti klaidingą pavojaus 
signalą.
Šis anglies monoksido detektorius gali reaguoti į trumpą dujų 
išmetimą, pavyzdžiui, pirmą kartą paleidžiant įrenginį.
Kad nesusižeistumėte, šį įrenginį reikia tinkamai pritvirtinti prie 
lubų / sienos pagal montavimo instrukcijas.
Šį įrenginį turi sumontuoti kompetentingas asmuo.
Saugokite baterijas nuo per didelio karščio poveikio, pvz., saulės 
spindulių ar ugnies.

Gaminio specifikacijos
Jutiklis
Maitinimas

Baterijos veikimo trukmė
Numatoma įrenginio veikimo 
trukmė

Jutiklio veikimo trukmė
Darbinio drėgnio intervalas

Darbinės temperatūros 
intervalas
Sandėliavimo / transportavimo
drėgnio intervalas

Sandėliavimo / transportavimo
temperatūros intervalas
Detektoriaus jautrumo 
nuostata

Pavojaus signalo garsumas
Stebimas plotas
Pavojaus signalo nutildymo 
funkcija
Įspėjimas apie senkančią 
bateriją
Įspėjimo apie senkančią 
bateriją nutildymo funkcija
Montavimas 
automobiliniuose nameliuose

Montavimo vieta
Įrenginio tipas

: elektrocheminis
: sandari baterija (3 V nuolatinės srovės 
  ličio baterija CR17450)
: Suprojektuotas veikti 10 metų

: 10 metų po aktyvinimo (jei aktyvinama 
   vėliausiai po 1 metų nuo pagaminimo 
   datos). Žr. skirsnį „Naudojimo sąlygos“    
: 10 metų 
: 25–95 % santykinis drėgnis be 
   kondensacijos

: nuo 4 °C iki 38 °C

: 25–95 % santykinis drėgnis be 
   kondensacijos

: nuo 0 °C iki 40 °C    

: atitinka EN 50291-1:2018
  30 ppm be pavojaus signalo iki 
  120 min.
  50 ppm nuo 60 iki 90 min.
  100 ppm nuo 10 iki 40 min.
  300 ppm mažiau nei 3 min.
: ≥85 dB (A), esant 3 m
: maks. 40 m²

: taip | nutildymo trukmė: 10 minučių

: taip

: taip | nutildymo trukmė: 9 valandos

: taip, tinka buitinėms patalpoms 
  (priekabiniams atostogų nameliams),
  priekabiniams nameliams ir 
  automobiliniams nameliams – netinka
  valtims.
: siena, lubos
: B tipas

Kokioje patalpoje reikia įrengti anglies 
monoksido detektorių?

Idealiu atveju reikia įrengti: kiekvienoje patalpoje, kurioje yra 
deginimo įrenginys, ir papildomai:
- kiekviename miegamajame;
- kiekvienoje patalpoje, kurioje praleidžiama daug laiko ir kurioje 
gali nesigirdėti kitų įrenginių skleidžiamas pavojaus signalas.

•

Jei turimų įrenginių skaičius ribotas, pasirinkite patalpą, kurioje:
- yra deginimo įrenginys be dūmtraukio arba deginimo įrenginys, 
imantis deguonį iš patalpos;
- praleidžiama daugiausia laiko.
Jei kambarys yra ir svetainė, ir miegamasis:
- įrenginį sumontuokite kuo toliau nuo maisto ruošimo prietaisų ir 
šalia miegamosios zonos.
Jei deginimo įrenginys yra patalpoje, į kurią retai užsukama 
(pavyzdžiui, katilinėje), anglies monoksido detektorių reikia įrengti 
taip, kad būtų lengviau išgirsti pavojaus signalą.
Jei deginimo įrenginys turi pailgintą ir (arba) paslėptą dūmtraukį, 
anglies monoksido detektorių reikia įrengti kiekvienoje patalpoje, 
pro kurią eina dūmtraukis.

•

•

•

•

Kokioje vietoje reikia įrengti anglies monoksido 
detektorių?

Patalpose, kuriose yra deginimo įrenginys:
- nuo 1 m iki 3 m horizontaliu atstumu nuo artimiausio potencialaus 
šaltinio krašto;
- jei kambaryje yra pertvara: toje pačioje pertvaros pusėje, kurioje 
yra potencialus šaltinis.
Patalpose, kuriuose nėra deginimo įrenginio (pavyzdžiui, 
miegamuosiuose / koridoriuose):
- santykinai arti gyventojų kvėpavimo zonų.

•

•

•

•

Būtina Siūloma

Kur neturėtumėte įrengti anglies monoksido 
detektoriaus?

Uždaroje erdvėje (spintoje / už užuolaidos).
Vietose, kur jis gali būti užblokuotas (pavyzdžiui, baldais).
Tiesiai virš kriauklės.
Šalia durų ar lango.
Šalia ištraukiamojo ventiliatoriaus.
Šalia vėdinimo angos / panašių ventiliacijos angų.
Vietovėse, kuriose temperatūra siekia < 4 °C / > 38 °C.
Vietose, kur nešvarumai ir dulkės gali užblokuoti jutiklį.
Drėgnoje vietoje.
Visai šalia maisto ruošimo prietaiso.
Vietoje, kur nesimato įrenginio šviesos indikatorių.

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

Aktyvavimas
Prieš pradedant eksploatuoti anglies monoksido detektorių, svarbu jį 
aktyvuoti ir patikrinti, ar jis tinkamai veikia.

Uždėkite anglies monoksido detektorių ant montavimo plokštės ir 
pasukite pagal laikrodžio rodyklę.
Įrenginys įsijungs ir bus skaičiuojama atgal nuo 60 iki 0. Kai 
detektorius įjungiamas pirmą kartą, maitinimo indikatorius (žalias) 
mirksi kas sekundę. Tai yra pašildymo etapas. Pašildymo etapu 
skystakristaliame ekrane rodomas atgalinis skaičiavimas. Po 
pirmųjų 60 sekundžių maitinimo indikatorius (žalias) mirksi kas 40 
sekundžių, nurodydamas, kad įrenginys veikia tinkamai. Nuo šio 
momento įrenginys veikia visu pajėgumu.
Patikrinkite įrenginį paspausdami ir palaikydami nuspaudę 
patikros / nutildymo mygtuką maždaug 3 sekundes. Jei įrenginys 
veikia tinkamai, jis keturis kartus supypsės ir sumirksės raudonai. 
Šie signalai nurodo, kad patikros rezultatas patikimas. Jei atliekant 
patikrą šių signalų nėra, nenaudokite įrenginio ir kreipkitės į 
tiekėją! (Pastaba: atliekant patikrą skystakristaliame ekrane 
rodomi visi segmentai.)

•

•

•

PASTABA: patikros signalo garsas yra tylesnis už pavojaus signalo 
garsą. Jei norite išgirsti pavojaus signalo garsumą, toliau spauskite 
mygtuką jo neatleisdami. Išgirsite tokią garsų seriją: 4 tylūs 
pyptelėjimai (<85 dB) + pauzė + 4 tylūs pyptelėjimai (<85 dB) + pauzė 
+ 4 garsūs pyptelėjimai (>85 dB) + pauzė + 4 garsūs pyptelėjimai (>85 
dB) + pauzė… (pirmosios 2 serijos skamba tyliai, o nuo 3 serijos 
garsumas padidėja iki >85 dB), tada išgirsite >85 dB (A) pavojaus 
signalą.

Montavimas
Padėkite montavimo plokštę norimoje tvirtinimo vietoje ir pažymėkite, 
kur reikia išgręžti skyles.
Išgręžkite 2 skyles, kurių skersmuo – 5 milimetrai. Atstumas tarp dviejų 
skylių centrų turi būti 75 mm.
Į skyles įstatykite plastikinius kaiščius.

1.

2.

3.

Padėkite montavimo laikiklį tinkamoje vietoje ir pritvirtinkite 
varžtais.
Uždėkite ir pritvirtinkite anglies monoksido detektorių prie 
montavimo laikiklio (pritvirtinkite pasukdami pagal laikrodžio 
rodyklę). Anglies monoksido detektorius įsijungs automatiškai. 
(Pastaba: jei norite nuimti, pasukite prieš laikrodžio rodyklę.)
Patikrinkite, ar įrenginys veikia tinkamai, paspausdami ir 
palaikydami nuspaudę patikros / nutildymo mygtuką maždaug 3 
sekundes. Jei įrenginys veikia tinkamai, jis keturis kartus supypsės ir 
sumirksės raudonai. (Daugiau informacijos žr. skyriuje 
„Aktyvavimas“.)

4.

5.

6.

Įprastas veikimas
Budėjimo režimu kas 40 sekundžių pakaitomis rodoma anglies 
monoksido vertė (jei ji mažesnė nei 20 ppm, rodoma 0) ir patalpos 
temperatūra. Jei anglies monoksido vertė yra didesnė nei 20 ppm, 
temperatūros ekranas bus praleistas ir bus rodoma tik anglies 
monoksido vertė. Šiame detektoriuje yra nakties režimas – tai reiškia, 
kad budėjimo režimo šviesos diodas tamsioje patalpoje mirksi ne taip 
ryškiai (CO koncentracijos rodymo intervalas: 0–999 ppm / 
temperatūros rodymo intervalas: nuo –9 °C iki 50 °C).

Pavojaus signalo režimas
Įrenginiui aptikus pavojingą anglies monoksido lygį, jis skleis garsų 
pavojaus signalą. Pavojaus indikatorius (raudonas) mirksės pagal tą 
patį modelį (pagal veikimo režimų lentelėje nurodytas sąlygas). Šis 
modelis kartojamas tol, kol aptinkama pavojinga CO koncentracija.

Detektoriaus jautrumas (atitinka EN 50291-1:2018)

30 ppm Be pavojaus signalo iki 120 minučių
50 ppm Nuo 60 iki 90 minučių
100 ppm Nuo 10 iki 40 minučių
300 ppm Mažiau nei 3 minutes

Žr. pastraipą „Ką daryti, jei aptinkamas anglies monoksidas?“, jei 
įrenginys skleidžia pavojaus signalą.

Šis įrenginys įsimins pavojaus signalą 48 valandoms ir 
skystakristaliame ekrane bus rodoma „AL“ (pavojaus signalas). 
Išbandykite patikros / nutildymo mygtuką, kad iš naujo nustatytumėte 
atmintį ir grįžtumėte į įprastą veikimo režimą.

Pavojaus signalo nutildymo funkcija
Šiame anglies monoksido detektoriuje įrengta nutildymo funkcija, 
leidžianti laikinai (maždaug dešimčiai minučių) išjungti pavojaus 
signalą. Jei suaktyvinamas pavojaus signalas, paspauskite patikros 
mygtuką, kad įjungtumėte pavojaus signalo nutildymo funkciją. 
Pavojaus indikatorius (raudonas) ir toliau mirksės CO pavojaus signalo 
režimu, nurodydamas, kad įrenginys veikia CO pavojaus signalo 
nutildymo režimu. Jei anglies monoksido vertė po 10 minučių vis tiek 
viršija 50 ppm, detektorius vėl pradės veikti garsiniu pavojaus signalo 
režimu. Pavojaus signalo nutildymo funkcijos naudoti negalima, jei 
aptikta CO vertė yra didesnė nei 200 ppm.

ĮSPĖJIMAS: jei kyla klausimų dėl pavojaus signalo priežasties, reikia 
manyti, kad pavojaus signalas kilo dėl pavojingo anglies monoksido 
lygio, todėl būtina palikti patalpas!

Senkančios baterijos režimas ir įspėjimo apie 
senkančią bateriją nutildymas
Šiame anglies monoksido detektoriuje yra nekeičiama baterija, kurios 
eksploatavimo trukmė yra 10 metų. Pradėjus sekti baterijos energijai, 
anglies monoksido detektorius maždaug 30 dienų primins apie tai 
pasikartojančiu pyptelėjimu ir mirksėjimu, atsižvelgiant į veikimo 
režimų lentelėje nurodytas sąlygas. Kai atsiranda šis įspėjimas, kuo 
greičiau pakeiskite įrenginį! Garsinį įspėjamąjį signalą apie senkančią 
bateriją galima nutildyti devynioms valandoms paspaudus patikros / 
nutildymo mygtuką.
Įspėjimas: baterija yra sandari ir nekeičiama.

Įspėjimo apie gedimą režimas
Jei anglies monoksido detektorius veikia netinkamai, jis persijungia į 
įspėjimo apie gedimą režimą. Įspėjimo apie gedimą režimu įrenginys 
du kartus supypsi kas 8 sekundes ir mirksi gedimo indikatorius 
(geltonas). Skystakristaliame ekrane rodoma „Err“ (klaida), o anglies 
monoksido detektoriaus aptikimo funkcija neveikia. Pabandykite 
nuvalyti anglies monoksido detektorių (žr. pastraipą „Priežiūra“) arba 
nedelsdami pakeiskite anglies monoksido detektorių!

Įspėjimas apie eksploatacijos pabaigą
Įspėjimas apie eksploatacijos pabaigą nurodo, kad baigėsi anglies 
monoksido detektoriaus eksploatacijos laikas. Jei įrenginys 3 kartus 
supypsi kas 40 sekundžių, mirksi gedimo indikatorius (geltonas), o 
skystakristaliame ekrane rodoma „End“ (eksploatacijos pabaiga), 
vadinasi, pasiektas eksploatacijos pabaigos laikas. Jei pateikiamas šis 
įspėjimas, CO detektorių reikia nedelsiant pakeisti.
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Bedankt voor uw aankoop van onze 
koolmonoxidemelder!
Dit is een koolmonoxidemelder (geleverd met batterij) met een 
elektrochemische sensor voor installatie in woonhuizen, 
appartementen en ruimten voor gebruik als woning. Lees deze 
instructies zorgvuldig door en bewaar ze op een veilige plaats 
gedurende de gehele levensduur van het product.

FOTO VAN HET APPARAAT met aanwijzingen 
van de “interfaces”
A. Stroomlampje (groene led)
B. Storingslampje (gele led)
C. Alarmlampje (rode led)
D. Test/stilteknop
E. Melder

C

A B
D

E

WAARSCHUWINGEN
•

•

•

•

•

•

•

•

De installatie van een koolmonoxidedetector mag niet worden 
gebruikt als vervanging voor de juiste installatie, het juiste gebruik 
en onderhoud van verbrandingstoestellen, met inbegrip van de 
juiste ventilatie- en afvoersystemen.
Gevaar voor elektrische schokken of storingen als aan het apparaat 
wordt geknoeid.
De volgende stoffen kunnen de betrouwbaarheid van het apparaat 
op korte of lange termijn beïnvloeden: methaan, propaan, 
isobuteen, isopropanol, ethyleen, benzeen, tolueen, ethylacetaat, 
waterstofsulfide, zwaveldioxiden, producten op alcoholbasis, verf, 
verdunners, oplosmiddelen, kleefstoffen, haarsprays, aftershave, 
parfums en sommige schoonmaakmiddelen.
Hoge concentraties tabaksrook kunnen aanleiding geven tot valse 
meldingen.
Deze koolmonoxidemelder kan reageren op kortstondige uitstoot 
van gas, bijvoorbeeld tijdens het voor de eerste keer opstarten van 
een apparaat.
Om letsel te voorkomen, moet dit apparaat stevig aan het 
plafond/de wand worden bevestigd volgens de installatie-instructies.
Dit apparaat moet door een deskundig persoon worden 
geïnstalleerd.
Batterijen mogen niet worden blootgesteld aan overmatige hitte, 
zoals zonlicht of vuur.

•

•
•

•

•

•

•
•

Productgegevens
Sensor
Stroomvoorziening

Levensduur van de batterij
Verwachte levensduur van 
het apparaat

Levensduur van de sensor
Werkbereik vochtigheid
Werkbereik temperatuur
Opslag/transportbereik
vochtigheid
Opslag/transportbereik
temperatuur
Instelling alarmgevoeligheid

Alarmvolume
Gecontroleerde zone
Alarmuitschakeling
Waarschuwing lege batterij
Waarschuwingsfunctie lege 
batterij
Installatie in voertuigen voor 
vrijetijdsbesteding

Montageplaats
Type apparaat

: Elektrochemisch
: Verzegelde batterij (3 V DC 
  lithiumbatterij CR17450)
: Ontworpen voor 10 jaar

: 10 jaar na activering (indien activering 
  max. 1 jaar na de productiedatum 
  plaatsvindt). Zie het hoofdstuk 
“Gebruiksvoorwaarden”       
: 10 jaar 
: 25 - 95 % RV niet condenserend
: 4 °C tot 38 °C  

: 25 - 95 % RV niet condenserend

: 0 °C tot 40 °C
: Conform EN 50291-1:2018
  30 PPM geen alarm vóór 120 min
  50 PPM van 60 tot 90 min
  100 PPM van 10 tot 40 min
  300 PPM minder dan 3 min.
: ≥ 85 dB (A) op 3 m
: Max. 40 m²
: Ja | Stiltetijd: 10 minutes
: Ja

: Ja | Stiltetijd: 9 uur

: Ja, geschikt voor woonhuizen 
  (vakantiewoningen), caravans en 
  campers – Niet geschikt voor boten.
: Wand, plafond
: Type B

In welke kamer moet u een koolmonoxidemelder 
installeren?

Idealiter: in elke ruimte waarin een verbrandingstoestel staat en 
met name:
- in elke slaapkamer.
- In elke ruimte waarin veel tijd wordt doorgebracht en waar het 
alarmgeluid van andere apparaten misschien niet hoorbaar is.
Als het aantal beschikbare apparaten beperkt is, kies dan voor de 
kamer waar:
- Een toestel zonder rookkanaal of met een open rookkanaal is 
geplaatst.
- De meeste tijd wordt doorgebracht.
In geval van een bedsit (een kamer die zowel als zit- als slaapkamer 
fungeert):
- Plaats het toestel zo ver mogelijk uit de buurt van kooktoestellen 
en in de buurt van de slaapruimte.

Als het verbrandingstoestel zich in een ruimte bevindt die niet vaak 
gebruikt wordt (bijvoorbeeld een boilerruimte), moet de 
koolmonoxidemelder zodanig worden geplaatst dat het alarm 
gemakkelijk hoorbaar is.
Indien een verbrandingstoestel een verlengd en/of verborgen 
rookkanaal heeft, moet een koolmonoxidemelder geïnstalleerd 
worden in elke kamer waar het rookkanaal doorheen loopt.

•

•

•

•

•

Waar moet u een koolmonoxidemelder installeren?
In kamers met een verbrandingstoestel:
- Op een horizontale afstand tussen één en drie meter van de 
dichtstbijzijnde rand van de potentiële bron.
- Als er een afscheiding in de kamer is: aan dezelfde kant van de 
afscheiding als de potentiële bron.
In ruimten zonder een verbrandingstoestel (zoals 
slaapkamers/gangen):
- Op ademhoogte van de aanwezigen.

•

•

•

•

Vereist Voorgesteld

Waar moet u een koolmonoxidemelder niet 
installeren?

In een afgesloten ruimte (in een kast/achter een gordijn).
Waar het belemmerd kan worden (door bijvoorbeeld meubels).
Direct boven een gootsteen.
Naast een deur of raam.
Naast een afzuigventilator.
Naast een ventilatierooster / soortgelijke ventilatieopeningen.
Op plaatsen waar temperaturen van <4 °C / >38 °C worden bereikt.
Op plaatsen waar vuil en stof de sensor kunnen afdekken.
In een dampige of vochtige ruimte.
In de onmiddellijke omgeving van een kooktoestel.
Op een plaats waar de controlelampjes op het toestel niet zichtbaar 
zijn.

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

Activering
Voor ingebruikname moet de koolmonoxidemelder eerst worden 
geactiveerd en getest op de juiste werking.

Plaats de koolmonoxidemelder op de montageplaat en draai hem 
in de richting van de wijzers van de klok.
Het toestel wordt ingeschakeld en telt af van 60 tot 0. Wanneer de 
melder voor het eerst wordt ingeschakeld, knippert het 
stroomlampje (groen) elke seconde. Dit is de voorverwarmfase. 
Tijdens de voorverwarmfase geeft het lcd-scherm de aftelling weer. 
Na de eerste 60 seconden, knippert het stroomlampje (groen) om 
de 40 seconden om aan te geven dat het toestel juist werkt. Vanaf 
dit ogenblik functioneert het toestel volledig.
Test het apparaat door de test/stilteknop ongeveer 3 seconden 
ingedrukt te houden. Als het apparaat goed werkt, piept het en 
knippert het rode lampje vier keer. Dit is genoeg voor een 
betrouwbare test. Als dit niet het geval is, gebruik het apparaat 
dan niet en neem contact op met de leverancier! (Opmerking: Het 
lcd-scherm toont alle segmenten tijdens het testen).

•

•

•

OPMERKING: Het volume van het testsignaal is lager dan het volume 
van het alarmsignaal. Als u het volume van het alarmsignaal wilt 
horen, houd dan de knop ingedrukt zonder deze los te laten. 
Vervolgens hoort u: 4 lage pieptonen (<85 dB) + pauze + 4 lage 
pieptonen (<85 dB) + pauze + 4 hoge pieptonen (>85 dB) + pauze + 4 
hoge pieptonen (>85 dB) + pauze...(de eerste 2 rondes zijn laag, vanaf 
de 3e ronde wordt het hoog >85dB), dan hoort u het alarmsignaal van 
> 85 dB (A).

Montage
Breng de montageplaat aan op de gewenste installatieplaats en 
geef aan waar de gaten geboord moeten worden.
Boor 2 gaten met een diameter van 5 millimeter. De afstand tussen 
het midden van de twee gaten moet 75 mm bedragen.
Druk de plastic pluggen in de gaten.
Breng de bevestigingsbeugel op de juiste plaats aan en maak hem 
vast met de schroeven.
Plaats en bevestig de koolmonoxidesensor op de bevestigingsbeu-
gel (draai hem voor de installatie met de wijzers van de klok mee). 
(Opmerking: draai hem tegen de wijzers van de klok in om hem 
weer los te maken).
Test de juiste werking van het apparaat door de test/stilteknop 
ongeveer 3 seconden ingedrukt te houden. Als het apparaat goed 
werkt, piept het en knippert het rode lampje vier keer. (Voor meer 
details, zie “Activering”).

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Normale werking
In de stand-bymodus worden afwisselend om de 40 seconden de 
koolmonoxidewaarde (als die lager is dan 20 PPM, wordt 0 
weergegeven) en de kamertemperatuur weergegeven. Als de 
koolmonoxidewaarde hoger is dan 20 PPM, vervalt de temperatuur-
weergave en wordt alleen de koolmonoxidewaarde weergegeven. 
Deze melder is uitgerust met een nachtmodus, wat betekent dat het 
stand-bylampje minder fel knippert in donkere kamers (weergave-
bereik van de CO-concentratie: 0~999 PPM / temperatuurweergave-
bereik: : -9 °C tot 50 °C).

Alarmmodus
Wanneer het apparaat een gevaarlijk koolmonoxideniveau 
detecteert, zal het een luid alarmpatroon uitzenden. Het alarmlampje 
(rood) knippert met hetzelfde patroon (volgens de omstandigheden 
die in de tabel van de werkingsmodi staan). Dit patroon herhaalt zich 
zolang er een gevaarlijke CO-concentratie bestaat.

Alarmgevoeligheid (conform EN 50291-1:2018)

30 PPM Zonder alarm vóór 120 minuten
50 PPM Van 60 tot 90 minuten
100 PPM Van 10 tot 40 minuten
300 PPM Minder dan 3 minuten

Zie paragraaf “Wat moet u doen als er koolmonoxide is 
gedetecteerd?” als het toestel een alarmsignaal uitzendt.

Dit apparaat onthoudt een alarm gedurende 48 uur door "AL" op het 
lcd-scherm te tonen. Test de test/stilteknop om het geheugen te 
resetten en ga terug naar de normale werkingsmodus.

Alarmuitschakeling
Deze koolmonoxidemelder is uitgerust met een alarmuitschakelfunc-
tie waarmee het alarmsignaal tijdelijk (ongeveer tien minuten) 
uitgeschakeld kan worden. Als het alarm afgaat, druk dan op de 
testknop om de alarmuitschakelfunctie in te schakelen. Het 
alarmlampje (rood) blijft knipperen bij wijze van CO-alarm en geeft 
aan dat het apparaat in de alarmuitschakelmodus werkt. Als de 
koolmonoxidewaarde na tien minuten nog steeds hoger is dan 50 
PPM, gaat er weer een hoorbaar alarm af. De alarmuitschakelfunctie 
kan niet worden gebruikt als de gedetecteerde CO-waarde hoger dan 
200 PPM is.

WAARSCHUWING: Als er enige twijfel bestaat over de oorzaak van 
een alarm, moet men ervan uitgaan dat het alarm te wijten is aan 
gevaarlijke koolmonoxideniveaus en moet de woning ontruimd 
worden!

Modus lege batterij en waarschuwing lege batterij
Deze koolmonoxidemelder is uitgerust met een niet-vervangbare 
batterij met een levensduur van 10 jaar. Wanneer de batterij bijna leeg 
is, geeft de koolmonoxidemelder dit gedurende ongeveer 30 dagen 
aan door middel van een herhalende pieptoon en knippering, al 
naargelang de omstandigheden die in de tabel van de werkingsmodi 
staan aangegeven. Wanneer deze waarschuwing zich voordoet, 
vervang het toestel dan zo snel mogelijk! Het akoestische 
waarschuwingssignaal lege batterij kan gedurende negen uur gedempt 
worden door op de test/stilteknop te drukken.
Waarschuwing: De batterij is verzegeld en niet vervangbaar.

Foutmeldingsmodus 
Als de koolmonoxidemelder niet goed werkt, schakelt hij over op de 
foutmeldingsmodus. Zolang de foutmeldingsmodus is geactiveerd, 
piept het apparaat om de 8 seconden twee keer en knippert het 
storingslampje (geel). Op het lcd-scherm wordt de melding ''Err” 
weergegeven en de koolmonoxidemelder detecteert niet meer. 
Probeer de koolmonoxidemelder schoon te maken (zie paragraaf 
'Onderhoud') of vervang de koolmonoxidemelder!

Waarschuwing einde levensduur
De waarschuwing einde levensduur geeft het einde van de levensduur 
van de koolmonoxidemelder aan. Als het apparaat om de 40 seconden 
3 keer piept, het storingslampje (geel) knippert en op het lcd-scherm 
"End " staat, dan is het einde van de levensduur bereikt. Als deze 
waarschuwing zich voordoet, dan moet de koolmonoxidemelder 
onmiddellijk worden vervangen.
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Obrigado por ter adquirido o nosso alarme de 
monóxido de carbono!
Este produto é um alarme de monóxido de carbono (fornecido com 
bateria) dotado de um sensor eletroquímico, para instalação em 
edifícios residenciais, apartamentos e divisões de tipo residencial. 
Leia atentamente estas instruções e guarde-as num local seguro ao 
longo de toda a vida útil do produto.

IMAGEM DO DISPOSITIVO com indicações 
das "interfaces"
A. Indicador de energia (LED verde)
B. Indicador de anomalia (LED amarelo)
C. Indicador de alarme (LED vermelho)
D. Botão de teste/silêncio
E. Sirene

C

A B
D

E

AVISOS
A instalação de um detetor de monóxido de carbono não deve ser 
usada como um substituto para a instalação, utilização e manutenção 
adequados de aparelhos de combustão, incluindo a ventilação e 
sistemas de escape adequados.
Existe risco de choques elétricos ou mau funcionamento caso o 
aparelho seja adulterado.
As seguintes substâncias podem afetar a fiabilidade do aparelho a 
curto ou longo prazo: metano, propano, isobuteno, isopropanol, 
etileno, benzeno, tolueno, acetato de etilo, sulfeto de hidrogénio, 
dióxido de enxofre, produtos à base de álcool, tintas, diluentes, 
solventes, adesivos, lacas para o cabelo, after-shaves, perfumes e 
alguns agentes de limpeza.
As altas concentrações de fumo de tabaco podem dar origem a 
alarmes falsos.
Este alarme de monóxido de carbono pode responder a uma breve 
exaustão de emissões de gases como, por exemplo, durante a 
inicialização de um eletrodoméstico.
Para evitar lesões, este aparelho tem de ser firmemente fixado ao 
teto/parede, de acordo com as instruções de instalação.
Este aparelho deve ser instalado por uma pessoa qualificada para o 
efeito.
As baterias não devem ser expostas ao calor excessivo, tal como a luz 
solar ou fogo.

•

•

•

•

•

•

•

•

Especificações do produto

Sensor
Alimentação

Vida útil da bateria
Vida útil prevista do dispositivo

Vida útil do sensor
Faixa de humidade operacional
Faixa de temperatura 
operacional
Faixa de humidade
armazenamento/transporte
Faixa de temperatura
armazenamento/transporte
Ajuste da sensibilidade do 
alarme

Volume de alarme
Área de monitorização
Função de silêncio de alarme

Aviso de bateria fraca
Silêncio do aviso de bateria 
fraca

Instalação em autocaravanas

Local de montagem
Tipo de dispositivo

: Eletroquímico
: Bateria selada (bateria de lítio de 3V 
  CC CR17450)
: Concebido para 10 anos 
: 10 anos após a ativação (se a ativação 
  for, no máx., 1 ano após a data de 
  fabrico). Consulte a secção "Termos de 
  utilização" 
: 10 anos 
: 25 - 95% HR sem condensação

: 4 °C a 38 °C

: 25 - 95% HR sem condensação

: 0 °C a 40 °C       

: Em conformidade com a EN 
  50291-1:2018
  30 PPM sem alarme antes de 
  120 min
  50 PPM entre 60 e 90 min
  100 PPM entre 10 e 40 min
  300 PPM menos de 3 min.
: ≥ 85 dB (A) a 3 m
: Máx. 40 m²
: Sim | Tempo de silenciamento: 
  10 minutos
: Sim

: Sim | Tempo de silenciamento: 
  9 horas
: Sim, adequado para instalações 
  domésticas (caravanas de férias),
  caravanas e autocaravanas – Não 
  adequado para barcos.
: Parede, teto
: Tipo B

Em que divisão da casa deve ser instalado um 
alarme de monóxido de carbono?

Idealmente: Em todas as divisões da casa que contenham um 
aparelho de combustão e adicional:
- Em todos os quartos.
- Em todas as divisões onde se passa muito tempo e o som do 
alarme de outros aparelhos pode não ser ouvido.
Se o número de aparelhos disponíveis for limitado, escolha a 
divisão onde:
- Exista um aparelho não ligado à evacuação de fumos ou ligado a 
um circuito de combustão não selado;
- Passa mais tempo.

•

•

No caso de um estúdio (quarto individual que serve de sala de estar 
e quarto):
- Instale o dispositivo o mais longe possível dos eletrodomésticos e 
próximo da área de dormir.
Se o aparelho de combustão estiver instalado numa sala não 
frequentada normalmente (por exemplo, uma sala de caldeiras), o 
detetor de monóxido de carbono deve ser posicionado de forma a 
que o alarme possa ser ouvido mais facilmente.
Se um aparelho de combustão possuir uma chaminé estendida ou 
oculta, deve ser instalado um alarme de monóxido de carbono em 
cada divisão por onde passa a chaminé.

•

•

•

Onde deve ser instalado um alarme de monóxido 
de carbono?

Em espaços com um aparelho de combustão:
- A uma distância horizontal entre 1 m e 3 m da extremidade mais 
próxima da fonte potencial.
- Se existir uma divisão do espaço: no mesmo lado da divisão que a 
fonte potencial.
Em espaços sem um aparelho de combustão (como quartos de 
dormir/corredores):
- Relativamente perto das zonas de respiração dos ocupantes.

•

•

•

•

Requerido Sugerido

Onde não deve ser instalado um alarme de 
monóxido de carbono?

Num espaço confinado (num armário/atrás de uma cortina).
Onde possa ficar obstruído (por exemplo, mobiliário).
Diretamente por cima de um lavatório.
Próximo de uma porta ou janela.
Próximo de um exaustor.
Próximo de uma saída de ar/ aberturas de ventilação semelhantes.
Em áreas nas quais a temperatura atinja < 4 °C / > 38 °C.
Em áreas onde a sujidade ou o pó possam bloquear o sensor.
Num local húmido.
Nas imediações de um aparelho de cozedura.
Num local onde os indicadores luminosos do dispositivo não sejam 
visíveis.

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•

•

Ativação
Antes de colocar o alarme de monóxido de carbono em funcionamento, 
é importante ativá-lo e verificar se funciona corretamente.

Coloque o alarme de monóxido de carbono na placa de montagem e 
rode-o no sentido dos ponteiros do relógio.
A unidade irá ligar-se e iniciar uma contagem decrescente de 60 
para 0. Quando o alarme é ligado pela primeira vez, o indicador de 
energia (verde) pisca a cada segundo. Trata-se da fase de 
preaquecimento. Durante a fase de preaquecimento, o LCD 
apresenta a contagem decrescente. Após os primeiros 60 segundos, 
o indicador de energia (verde) pisca a cada 40 segundos para indicar 
que a unidade está a funcionar corretamente. A partir deste ponto, 
a unidade está totalmente operacional.
Teste o dispositivo premindo e mantendo premido o botão de 
teste/silêncio durante aproximadamente 3 segundos. Se a unidade 
estiver a funcionar corretamente, apita e pisca a vermelho quatro 
vezes. Isto é o suficiente para a fiabilidade do teste. Se não for o 
caso, não utilize a unidade e contacte o fornecedor! (Nota: o LCD 
apresenta todos os segmentos durante o teste).

NOTA: O volume do sinal de teste é inferior ao volume do sinal de 
alarme. Se pretender ouvir o volume do sinal de alarme, mantenha 
premido o botão; poderá ouvir: 4 apitos baixos (<85dB) + pausa + 4 
apitos baixos (<85dB) + pausa + 4 apitos altos (>85dB) + pausa + 4 
apitos altos (>85dB) + pausa… (as primeiras 2 sequências são baixas; a 
partir da 3.ª sequência, tornam-se altas >85dB) e, em seguida, ouvirá 
o sinal de alarme > 85 dB (A).

Montagem
Coloque a placa de montagem no local de instalação desejado e 
marque onde os furos devem ser realizados.
Faça 2 furos com 5 mm de diâmetro. A distância entre o centro dos 
dois furos deve ser de 75 mm.
Insira as buchas plásticas nos furos.
Coloque o suporte de montagem no local correto e aperte-o com 
os parafusos.
Posicione e prenda o detetor de monóxido de carbono no suporte 
de montagem (rode-o no sentido dos ponteiros do relógio para 
instalar). O detetor de monóxido de carbono ligar-se-á 
automaticamente. (Nota: rode no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para desinstalar).
Teste o bom funcionamento do dispositivo premindo e mantendo 
premido o botão de teste/silêncio durante aproximadamente 3 
segundos. Se a unidade estiver a funcionar corretamente, apita e 
pisca a vermelho quatro vezes. (Consulte "Ativação" para mais 
detalhes).

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Funcionamento normal
No modo de stand-by, o valor de monóxido de carbono (0 é 
apresentado se for inferior a 20 PPM) e a temperatura ambiente são 
apresentados alternadamente a cada 40 segundos. Se o valor de 
monóxido de carbono for superior a 20 PPM, a apresentação da 
temperatura será omitida e apenas o valor de monóxido de carbono 
será apresentado. Este alarme está equipado com um modo noturno, 
o que significa que o LED de stand-by pisca com menos intensidade 
em espaços escuros (faixa de apresentação de concentração de CO: 
0~999PPM / Faixa de apresentação da temperatura: -9 °C a 50 °C).

Modo de alarme
Quando o dispositivo deteta um nível perigoso de monóxido de 
carbono, o dispositivo emitirá um padrão de alarme alto. O indicador 
de alarme (vermelho) piscará no mesmo padrão (de acordo com as 
condições indicadas na tabela de modos de funcionamento). Este 
padrão repete-se enquanto existir uma concentração perigosa de CO.

Sensibilidade do alarme (em conformidade com a EN 50291-1:2018)

30 PPM sem alarme antes de 120 minutos
50 PPM Entre 60 e 90 minutos
100 PPM Entre 10 e 40 minutos
300 PPM Menos de 3 minutos

Consulte o parágrafo "O que fazer se for detetado monóxido de 
carbono?" se o dispositivo emitir um sinal de alarme.

Este dispositivo memorizará um alarme durante 48 horas, 
apresentando "AL" no visor LCD. Teste o botão de teste/silêncio para 
redefinir a memória e retornar ao modo de funcionamento normal.

Função de silêncio de alarme
Este detetor de monóxido de carbono está equipado com uma função 
de silêncio que permite a desativação temporária do sinal de alarme 
(aproximadamente dez minutos). Se o alarme for acionado, pressione 
o botão de teste para ativar a função de silêncio do alarme. O 
indicador de alarme (vermelho) continuará a piscar como modo de 
alarme de CO, indicando que o dispositivo está a funcionar no modo 
de silêncio de alarme de CO. Se o valor de monóxido de carbono 
continuar a exceder 50 PPM após 10 minutos, o detetor retornará ao 
modo de alarme audível. A função de silêncio de alarme não pode ser 
utilizada se o valor de CO detetado for superior a 200 PPM.

AVISO: se existir alguma dúvida sobre a causa de um alarme, deve-se 
presumir que o alarme se deve a níveis perigosos de monóxido de 
carbono e a residência deve ser evacuada!

Modo de bateria fraca e silêncio de bateria fraca
Este detetor de monóxido de carbono dispõe de uma bateria não 
substituível, com uma autonomia de 10 anos. Quando a bateria 
estiver fraca, o alarme de monóxido de carbono indicá-lo-á com um 
apito e piscas repetitivos, de acordo com as condições indicadas na 
tabela de modos de funcionamento durante, aproximadamente, 30 
dias. Quando este aviso ocorrer, substitua o dispositivo o mais 
rapidamente possível! O sinal acústico de aviso de bateria fraca pode 
ser silenciado durante nove horas, pressionando o botão de 
teste/silêncio.
Aviso: a bateria está selada e não pode ser substituída.

Modo de aviso de anomalia
Quando o detetor de monóxido de carbono não está a funcionar 
corretamente, muda para o modo de aviso de anomalia. Enquanto 
estiver no modo de aviso de anomalia, o dispositivo emitirá dois 
apitos a cada 8 segundos e o indicador de anomalia (amarelo) irá 
piscar. O visor LCD apresenta a mensagem ''Err'' e o alarme de 
monóxido de carbono não tem função de deteção. Tente limpar o 
alarme de fumo (consulte a secção "Manutenção") ou substitua o 
alarme de monóxido de carbono!

Aviso de fim de vida
O aviso de fim de vida útil indica o fim da vida útil do alarme de 
monóxido de carbono. Se o dispositivo emitir 3 apitos a cada 40 
segundos, o indicador de anomalia (amarelo) piscar e o visor LCD 
apresentar a mensagem "End" (Fim), significa que o dispositivo 
chegou ao fim da sua vida útil. Se este aviso ocorrer, o alarme de CO 
necessita de ser substituído imediatamente.

Identificazione

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identifikacija

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identificatie

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identificação

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Hoewel koolmonoxide een dichtheid heeft die vergelijkbaar is met die 
van de omgevingslucht, zal het gewoonlijk uitgestoten worden als deel 
van een warm gasmengsel en zal het dus de neiging hebben te stijgen 
tot het afkoelt.

Als het toestel aan de muur hangt, moet het als volgt worden 
geplaatst:
- Dichtbij het plafond, maar ten minste 150 mm van het plafond 
verwijderd.
- Hoger dan de hoogte van een deur of raam.
Als het toestel tegen het plafond is bevestigd:
- Ten minste 300 mm van een wand.

Embora o monóxido de carbono tenha uma densidade semelhante à do 
ar ambiente, é emitido, normalmente, como parte de uma mistura de 
gás quente e, como tal, tenderá a subir até arrefecer.

Se o aparelho estiver instalado numa parede, deve estar 
posicionado:
- Perto do teto mas, no mínimo, a 150 mm do mesmo.
- A uma altura superior à altura de qualquer porta ou janela.
Se o aparelho estiver instalado no teto:
- A, pelo menos, 300 mm de qualquer parede.

Nors anglies monoksido tankis panašus į aplinkos oro tankį, jis paprastai 
išmetamas kaip šiltų dujų mišinio dalis, todėl kyla aukštyn, kol atvės.

Jei įrenginys yra ant sienos, jis turi būti įrengtas:
- arti lubų, bet ne mažesniu nei 150 mm atstumu nuo lubų;
- aukštyje, didesniame už bet kokių durų ar langų aukštį.
Jei įrenginys yra ant lubų, jis turi būti įrengtas:
- ne mažesniu nei 300 mm atstumu nuo bet kurios sienos.

G223007 

G223007 

G223007 

G223007 
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Se il rilevatore di monossido di carbonio non funziona 
corr amente, verrà a ata la modalità avviso di guasto. Se in 
modalità avviso di guasto e un segnale acus o 
ogni 8 secondi e l'indicatore di guasto (giallo) lampeggia. Lo 
schermo LCD mostra "Err" e il rilevatore di monossido di carbonio 
non ha a a la funzione di rilevamento.  Si prega di provare a pulire 
il rilevatore di monossido di carbonio (vedere il capitolo 
"Manutenzione") oppure di sos tamente!

A
Questo avviso indica il termine della vit atore di 
monossido di c e 3 segnali acus
ogni 40 secondi, l'indicatore di guasto (giallo) lampeggia e lo 
schermo LCD mostra "End", allora si è raggiunto il termine della vita 

esenza di questo avviso, il rilevatore di CO deve essere 
immediatamente sos o. 

enzione
• Il presente rilevatore di monossido di carbonio è dotato di un 
   meccanismo di autodiagnosi. Una volta al mese il rilevatore 
   verifica automa amente il funzionamento del sensore e 
   della sirena. Durante l'aut e brevi 
   segnali acus gia. Qualora vengano individua
   problemi, il rilevatore a a la modalità errore (errore sirena 
   o errore sensore). 
• Si consiglia di provare manualmente il rilevatore almeno una 
   volta all'anno tenendo premuto il pulsante di test. Se il test ha   
   esito nega o, il rilevatore di monossido di carbonio deve 
   essere immediatamente sos o!
• Pulir o almeno una volta al mese per rimuovere  
   sporcizia, polvere o residui. Usare un aspirapolvere con una 
   spazzola morbida e aspirare i la oper o. 
   Non rimuovere il coperchio superiore del rilevatore di 
   monossido di carbonio per pulirne l'interno. 
• are detergen en o. 
   are deodoran osol 
   nelle vicinanze del rilevatore di monossido di carbonio.
• Non verniciar o. Non tentare di smontare il 
   o o di pulirne l'interno. Ciò renderà nulla la garanzia.
• Non tentare di riparar o. Se l'apparecchio 
   presenta danni in termini di funzionalità, deve essere 
   sos o immediatamente!

are in c t
di c
In caso di a azione del rilevatore di monossido di carbonio, 
seguire la seguente procedura:
• Mantenere la calma e aprire porte e finestre. Interrompere 
   o di apparecchi a combus
• Se l'allarme non si interrompe, evacuare l'edificio. Lasciare 
   aperte porte e finestre e non rientrare fino al cessato allarme.
• Chiamare i soccorsi affinché assistano le persone che 
   mostrino sintomi di intossicazione da monossido di carbonio.
• Conta are l'azienda di manutenzione di competenza. 
   are apparecchi a combus evia verifica da 
   parte di una persona competente.

ect arbono en la salud
Il monossido di carbonio è un gas incolore, inodore e non irritante, 
classificato come asfissiante chimico, la cui azione tossica è 
provocata dir amente dall'ipossia derivante da una determinata 

o potrebbe non evitare gli eff onici 
dell'esposizione al monossido di carbonio e non protegge le persone 

olari.

Eff
 
Concentrazione  Sintomi 
100-200 PPM    Leggero mal di testa, debolezza, possibile 
               pericolo per il feto 
200-300 PPM    Mal di testa intenso olazione 
               del moviment
300-400 PPM    Mal di testa intenso, irritabilità, confusione, 
               compromissione dell'acutezza visiva, nausea, 
               debolezza muscolare, v zza
400-500 PPM     Convulsioni e perdita di conoscenza
600-700 PPM    Coma, collasso, morte

Stand-by (funzionamento 
normale)

Alarme

Silenziamento dell'allarme

Memoria allarme

Ba eria bassa

Silenziamento ba eria 
bassa

Errore sirena (avviso di 
guasto)

Errore sensore (avviso di 
guasto)

Termine della vit

o funziona 
corr amente

o ha rilevato 
monossido di carbonio

Allarme silenziato

o si è 
a at e

La ba eria si sta scaricando

Avviso ba eria bassa 
silenziato per 9 ore

Errore sirena rilevato

Errore sensore rilevato

Sos o 
immediatamente

No 

4 rapidi, pausa di 5 secondi   

 No

No 

1 ogni 40 secondi  

No

No

2 rapidi, pausa di 8 secondi

3 ogni 40 secondi

1 ogni 40 secondi (verde)

4 rapidi, pausa di 5 secondi 
(rosso)

4 rapidi, pausa di 5 secondi 
(rosso)

3 ogni 40 secondi (verde)

1 ogni 40 secondi (giallo)

1 ogni 40 secondi (giallo)

2 rapidi (giallo), pausa di 8 
secondi

2 rapidi (giallo), pausa di 8 
secondi

3 ogni 40 secondi   (giallo)

to
                                     Acus a CD                                Descrizione       

Valore di CO, temperatura   

Valore di CO

Simbolo dell'altoparlante 
barrato

AL (allarme)  

Simbolo ba eria bassa

Simbolo dell'altoparlante 
barrato

       Il simbolo WEEE significa che il pr o e le ba erie 
       devono essere elimina atament
       domes ermine del loro ciclo di vita, si prega di 
       portarli presso un centro di raccolt to 
nella tua zona per garan a o il riciclo. Le 
ba erie devono essere rimosse da un tecnico esperto, aprendo il 
pr o c e posteriori. Proteggi l'ambiente, la salute 
delle persone e le risorse naturali. 
Transporto
Il pr o è una merce pericolosa, osservare le prescrizioni per 
merci pericolose!

Not o durante il trasporto. Per 
, rimuovere il supporto di montaggio dal rilevatore di 

monossido di carbonio.

olt er ood  

try

Priežiūra
Šiame anglies monoksido detektoriuje yra savitikros mechanizmas. 
Kartą per mėnesį detektorius automatiškai patikrina jutiklio ir 
sirenos funkcionalumą. Atliekant savitikrą, įrenginys trumpai 
supypsi ir sumirksi. Jei aptinkama problemų, detektorius pradeda 
veikti klaidos režimu (sirenos klaida arba jutiklio klaida).
Rekomenduojame detektorių patikrinti rankiniu būdu bent kartą 
per metus, paspaudžiant ir palaikant patikros mygtuką. Jei patikra 
nepavyksta, anglies monoksido detektorių reikia nedelsiant 
pakeisti!
Nuvalykite šį įrenginį bent kartą per mėnesį, kad pašalintumėte 
nešvarumus ar dulkes. Naudokite dulkių siurblį su minkštu 
šepetėliu ir nusiurbkite visas įrenginio puses ir dangtelius. 
Nenuimkite anglies monoksido detektoriaus viršutinio dangtelio 
siekdami išvalyti jo vidų.
Niekada nenaudokite ploviklių ar kitų tirpiklių įrenginiui valyti. 
Stenkitės nepurkšti oro gaiviklių, plaukų lako ar kitų aerozolių šalia 
anglies monoksido detektoriaus.
Nedažykite įrenginio. Nebandykite išardyti įrenginio ar išvalyti jo 
vidų. Tai padarius jūsų garantija bus panaikinta.
Nebandykite taisyti šio įrenginio. Jei įrenginys yra pažeistas ir 
veikia netinkamai, jį reikia nedelsiant pakeisti!

•

•

•

•

•

•

Ką daryti, jei aptinkamas anglies monoksidas?
Jei aktyvuojamas anglies monoksido pavojaus signalas, atlikite toliau 
nurodytus veiksmus.

Būkite ramūs ir atidarykite visas duris ir langus. Nustokite naudoti 
deginimo įrenginius ir juos išjunkite.
Jei pavojaus signalas skamba toliau, evakuokitės iš pastato. Palikite 
visas duris ir langus atidarytus ir neikite į vidų, kol nustos skambėti 
pavojaus signalas.
Iškvieskite medicininę pagalbą visiems anglies monoksidu 
apsinuodijusiems asmenims.
Kreipkitės į atitinkamą priežiūros tarnybą. Nenaudokite deginimo 
įrenginių, kol juos patikrins kompetentingas asmuo.

•

•

•

•

Anglies monoksido poveikis sveikatai
Anglies monoksidas yra bespalvės, bekvapės ir nedirginančios dujos, 
klasifikuojamos kaip cheminė dusinamoji medžiaga, kurios toksiškas 
poveikis yra tiesioginis hipoksijos, kurią sukelia tam tikra ekspozicija, 
rezultatas. Įrenginys gali neapsaugoti nuo lėtinio anglies monoksido 
ekspozicijos poveikio ir neapsaugoti asmenų nuo konkretaus 
pavojaus.

Poveikis sveikų suaugusiųjų sveikatai:
Koncentracija
100–200 ppm

200–300 ppm

300–400 ppm

400–500 ppm
600–700 ppm

Simptomai
Nedidelis galvos skausmas, silpnumas, galimas 
poveikis vaisiui.
Stiprus galvos skausmas, pykinimas, galūnių 
judesių sutrikimas.
Stiprus galvos skausmas, dirglumas, sumišimas, 
regėjimo aštrumo pablogėjimas, pykinimas, 
raumenų silpnumas, galvos svaigimas, silpnumas.
Traukuliai ir sąmonės netekimas.
Koma, kolapsas, mirtis.

             EEĮA simbolis reiškia, kad šį gaminį ir baterijas reikia išmesti 
             atskirai nuo kitų buitinių atliekų. Pasibaigus jų eksploatavimo 
             laikui, nugabenkite juos į specialų atliekų surinkimo punktą 
             jūsų vietovėje, kad užtikrintumėte saugų šalinimą arba 
perdirbimą. Baterijas iš gaminio turi išimti kvalifikuotas asmuo, 
atidarydamas gaminį naudodamas užpakalinėje pusėje esančias 
sąvaržas. Saugokite aplinką, žmonių sveikatą ir gamtos išteklius.

Atliekų perdirbimas ir šalinimas

Transportavimas
Gaminys klasifikuojamas kaip pavojingasis krovinys, todėl laikykitės 
pavojingųjų krovinių vežimo taisyklių!
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Pastaba: transportuojant gaminys turi būti išjungtas. Nuimkite 
montavimo plokštę nuo anglies monoksido detektoriaus, kad jį 
išjungtumėte.

Termini di utilizzo
In conformità con i requisiti legali, il rilevatore di monossido di 
carbonio deve essere sostituito al più tardi 10 anni dopo l'attivazione.
Si raccomanda di annotare la data di sostituzione (10 anni) 
sull'etichetta del rilevatore di monossido di carbonio, in un calendario 
o in un altro luogo dove sia facilmente consultabile.
Questa vita utile tipica di massimo 10 anni può essere raggiunta se si 
rispettano i seguenti termini di utilizzo: 
1. Installare e attivare il rilevatore di fumo al più tardi 1 anno dopo la 
sua data di produzione. Se l'attivazione avviene dopo 1 anno, la vita 
del prodotto può essere ridotta. In questo caso, quindi, consigliamo 
che il prodotto sia sostituito entro massimo 11 anni dalla data di 
produzione.
2. Condurre la pianificazione e il montaggio del progetto secondo il 
presente manuale operativo e i requisiti legali. 
3. La temperatura ambiente deve essere conforme a quanto previsto 
nel capitolo "caratteristiche del prodotto". 
4. Tempo massimo di allarme all'anno: 90 secondi 
5. Massimo 12 test funzionali all'anno 
6. I cicli estesi tra alte e basse temperature ridurranno significativa-
mente la vita utile della batteria e del sensore. 
7. L'esposizione costante a umidità o temperature alte o basse può 
ridurre la vita utile della batteria e del sensore. 
8. Lunghi periodi di conservazione ridurranno la vita utile della 
batteria e del sensore.

Adatto a strutture abitative (roulotte per vacanze), caravan e 
autocaravan. Non adatto a imbarcazioni.

Veikimo režimai

Režimas Vaizdinis indikatorius 
(mirksėjimas)

Garsinis indikatorius 
(pyptelėjimas)

Skystakristalis 
ekranas Aprašas

Budėjimo režimas 
(įprastas veikimas)

Pavojaus signalas

Pavojaus signalo 
nutildymas

Pavojaus signalo atmintis

Senkanti baterija

Įspėjimo apie senkančią 
bateriją nutildymas

Sirenos klaida 
(įspėjimas apie gedimą)

Jutiklio klaida 
(įspėjimas apie gedimą)

Eksploatacijos pabaiga

1 kartą per 
40 sekundžių (žaliai)

4 kartus greitai, tada 
5 sekundžių pauzė 
(raudonai)

4 kartus greitai, tada 
5 sekundžių pauzė 
(raudonai)

3 kartus per 
40 sekundžių (žaliai)

1 kartą per 
40 sekundžių (geltonai)

1 kartą per 
40 sekundžių (geltonai)

2 kartus greitai 
(geltonai), tada 
8 sekundžių pauzė 

2 kartus greitai 
(geltonai), tada 
8 sekundžių pauzė 

3 kartus per 
40 sekundžių (geltonai)

Ne

4 kartus greitai, tada 
5 sekundžių pauzė

Ne

Ne

1 kartą per 40 sekundžių

Ne

Ne

2 kartus greitai, tada 
8 sekundžių pauzė

3 kartus per 40 sekundžių

CO vertė, temperatūra

 
 

CO vertė

Perbraukto garsiakalbio 
simbolis

AL (pavojaus signalas)

Senkančios baterijos 
simbolis

Perbraukto garsiakalbio 
simbolis

Įrenginys veikia tinkamai

Įrenginys aptiko CO

Pavojaus signalas nutildytas

Įrenginys skleidė pavojaus 
signalą per pastarąsias 
48 valandas

Senka baterijos energija

Įspėjimas apie bateriją 
nutildomas maždaug 
9 valandoms

Aptikta sirenos klaida

Aptikta jutiklio klaida

Nedelsdami 
pakeiskite įrenginį

Naudojimo sąlygos

Laikantis teisinių reikalavimų, anglies monoksido detektorius turi būti 
pakeistas vėliausiai 10 metų po aktyvinimo. Rekomenduojama 
pasižymėti keitimo datą (10 metų) anglies monoksido detektoriaus 
etiketėje, kalendoriuje ar kitur, kur būtų galima lengvai pasitikrinti.
Ši tipinė iki 10 metų naudojimo trukmė gali būti pasiekiama, jei 
laikomasi toliau nurodytų naudojimo sąlygų.
1. Sumontuokite ir aktyvinkite dūmų detektorių ne vėliau kaip per 1 
metus nuo pagaminimo datos.Jei aktyvinama po 1 metų, gaminio 
naudojimo trukmé gali sutrumpéti, todėl tokiu atveju rekomenduo-
jame, kad gaminys būtų pakeistas per ne daugiau kaip 11 metų 
laikotarpį nuo pagaminimo datos.
2. Projekto planavimą ir surinkimą atlikite pagal šią naudojimo 
instrukciją ir teisinius reikalavimus.
3. Aplinkos temperatūra turi atitikti skirsnio „Gaminio specifikacijos“ 
nuostatas.
4. Maksimali pavojaus signalo trukmė per metus: 90 sekundžių
5. Galima atlikti daugiausiai 12 funkcinių patikrų per metus
6. Dėl itin didelės aukštos ir žemos temperatūros kaitos gerokai 
sumažės akumuliatoriaus ir jutiklio naudojimo trukmė.
7. Nuolatinis didelės ar mažos drėgmės arba temperatūros poveikis 
gali sumažinti akumuliatoriaus ir jutiklio naudojimo trukmę.
8. Laikant ilgą laikotarpį sumažės akumuliatoriaus ir jutiklio naudojimo 
trukmė.

Tinka buitinėms patalpoms (priekabiniams atostogų nameliams), 
priekabiniams nameliams ir automobiliniams nameliams – netinka 
valtims

Onderhoud
Deze koolmonoxidemelder is uitgerust met een zelftestmecha-
nisme. Een keer per maand controleert de melder automatisch de 
werking van de sensor en het alarm (melder). Het apparaat piept 
en knippert tijdens de zelftest kortstondig. Als er problemen 
worden gedetecteerd, schakelt de melder over naar de foutmodus 
(alarm- of sensorstoring).
Wij raden aan de melder ten minste eenmaal per jaar handmatig te 
testen door de testknop ingedrukt te houden. Als de test mislukt, 
moet de koolmonoxidemelder onmiddellijk worden vervangen!
Maak dit apparaat ten minste eenmaal per maand schoon door 
vuil, stof of aanslag te verwijderen. Gebruik een stofzuiger met een 
zachte borstel en zuig alle zijden en deksels van het apparaat. 
Verwijder het bovenste deksel van de koolmonoxidemelder niet om 
de binnenkant schoon te maken.
Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of andere oplosmiddelen om 
het toestel schoon te maken. Spuit geen luchtverfrissers, haarspray 
of andere aerosol in de buurt van de koolmonoxidemelder.
Verf het apparaat niet. Probeer nooit het apparaat uit elkaar te 
halen of de binnenkant schoon te maken. Hierdoor vervalt uw 
garantie.
Probeer dit apparaat niet te repareren. Als het apparaat een 
beschadiging heeft die verband houdt met zijn functionaliteit, moet 
het onmiddellijk vervangen worden!

•

•

•

•

•

•

Wat moet u doen als er koolmonoxide is 
gedetecteerd?
Als de koolmonoxidemelder is afgegaan, doe dan het volgende:

Blijf rustig en open alle deuren en ramen. Stop het gebruik van 
verbrandingstoestellen en zet ze uit.
Als het alarm blijft afgaan, ontruim dan het gebouw. Laat alle 
deuren en ramen open en ga pas naar binnen als het alarm is 
gestopt.
Roep medische hulp in als iemand last heeft van de gevolgen van 
een koolmonoxidevergiftiging.
Neem contact op met het passende onderhoudsbedrijf. Gebruik de 
verbrandingstoestellen pas weer als ze zijn gecontroleerd door een 
deskundige persoon.

•

•

•

•

Gevolgen voor de gezondheid van koolmonoxide
Koolmonoxide is een kleurloos, reukloos en niet-irriterend gas dat 
geclassificeerd is als een chemisch verstikkend middel, waarvan de 
toxische werking een direct gevolg is van het zuurstoftekort in de 
weefsels dat door een bepaalde blootstelling veroorzaakt wordt. Het 
apparaat kan de chronische gevolgen van blootstelling aan 
koolmonoxide niet voorkomen en beschermt personen niet tegen een 
bepaald gevaar.

Gevolgen voor de gezondheid bij gezonde volwassenen:

Concentratie
100-200 PPM

200-300 PPM

300-400 PPM

400-500 PPM
600-700 PPM

Symptomen
Lichte hoofdpijn, een zwak gevoel, potentiële 
invloed op ongeboren baby's.
Ernstige hoofdpijn, misselijkheid, verzwakking 
van de bewegingen van de ledematen.
Ernstige hoofdpijn, prikkelbaarheid, verwardheid, 
aantasting van het gezichtsvermogen, misselijkheid, 
spierzwakte, duizeligheid, een zwak gevoel.
Stuiptrekkingen en bewusteloosheid
Coma, collaps, dood

             Het WEEE-symbool betekent dat dit product en de batterijen 
             gescheiden van ander huishoudelijk afval moeten worden 
             verwerkt. Breng ze aan het einde van hun levensduur naar 
             een aangewezen afvalverzamelpunt in uw regio om een veilige 
verwijdering of recycling te garanderen. Batterijen moeten door een 
gekwalificeerd persoon uit het product worden verwijderd door het 
product door middel van de clips aan de achterkant te openen. 
Bescherm het milieu, de menselijke gezondheid en de natuurlijke 
hulpbronnen.

Recycling en verwijdering

Transport
Het product is geclassificeerd als een gevaarlijk goed, neem de 
voorschriften voor gevaarlijke goederen in acht!
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Opmerking: Tijdens het transport moet het product gedeactiveerd 
worden. Verwijder de montageplaat van de koolmonoxidemelder 
voor de deactivering.

Werkingsmodi

Modus Visueel 
(knippering)

Akoestisch 
(pieptoon) Lcd-scherm Omschrijving

Stand-by 
(normale werking)

Alarm

Stilte alarm

Alarmgeheugen

Bijna lege batterij

Waarschuwing 
lege batterij

Fout melder (foutmelding)

Fout sensor (foutmelding)

Einde van de levensduur

1 x per 40 sec. (groen)

4 x snel, pauze van 
5 sec. (rood)

4 x snel, pauze van 
5 sec. (rood)

3 x per 40 sec. (groen)

1 x per 40 sec. (geel)

1 x per 40 sec. (geel)

2 x snel (geel), 
pauze van 8 sec. 

2 x snel (geel), 
pauze van 8 sec. 

3 x per 40 sec. (geel)

Nee

4 x snel, pauze van 5 sec.

Nee

Nee

1 x per 40 sec.

Nee

Nee

2 x snel, pauze van 8 sec.

3 x per 40 sec.

CO-waarde, temperatuur
 
 

CO-waarde

Symbool van doorkruiste 
luidspreker

AL (alarm)

Symbool lege batterij

Symbool van doorkruiste 
luidspreker

Apparaat werkt 
naar behoren

Apparaat heeft 
CO gedetecteerd

Alarmsignaal is gedempt

Alarm van het apparaat is 
in de afgelopen 48 uur 
afgegaan

Batterij is bijna leeg

Batterijwaarschuwing 
wordt ongeveer 9 uur 
gedempt

Melderstoring gedetecteerd

Sensorstoring gedetecteerd

Vervang het apparaat 
onmiddellijk

Gebruiksvoorwaarden

Volgens de wettelijke voorschriften moet de koolmonoxidemelder 
uiterlijk 10 jaar na activering vervangen worden.
Het is aan te bevelen de datum van vervanging (10 jaar) te noteren op 
het etiket van de koolmonoxidemelder, op een kalender of op een 
andere gemakkelijk controleerbare plaats.
Deze typische gebruiksduur van maximaal 10 jaar kan bereikt worden 
als de volgende gebruiksvoorwaarden in acht genomen worden: 
1.Installeer en activeer de koolmonoxidemelder uiterlijk 1 jaar na de 
productiedatum. Als de koolmonoxidemelder na 1 jaar wordt 
geactiveerd, kan de levensduur van het product zijn verminderd, 
daarom adviseren wij in dit geval het product te vervangen binnen 
max. 11 jaar na de productiedatum.
2.Voer de projectplanning en montage uit volgens deze gebruiksaan-
wijzing en de wettelijke voorschriften.
3. De omgevingstemperatuur moet voldoen aan de bepalingen in het 
hoofdstuk“Productgegevens”.
4. Maximale alarmtijd per jaar: 90 seconden
5. Max. 12 functionele tests per jaar
6. Langdurige wisseling tussen hoge en lage temperaturen verkort de 
levensduur van de batterij en de sensor aanzienlijk.
7. Voortdurende blootstelling aan hoge of lage luchtvochtigheid of 
temperaturen kan de levensduur van de batterij en de sensor 
verkorten.
8. Langdurige opslag verkort de levensduur van de batterij en de 
sensor.

Geschikt voor woonhuizen (vakantiewoningen), caravans en campers – 
Niet geschikt voor boten.

Manutenção

Este detetor de monóxido de carbono dispõe de um mecanismo de 
autoteste. Uma vez por mês, o detetor verifica automaticamente a 
funcionalidade do sensor e da sirene. O dispositivo emitirá um 
apito e piscará rapidamente durante o autoteste. Se forem 
detetados problemas, o detetor muda para o modo de erro (erro 
da sirene ou erro do sensor).
Recomendamos que o detetor seja testado manualmente uma vez 
por ano, no mínimo, premindo sem soltar o botão de teste. Se o 
teste falhar, o alarme de monóxido de carbono deve ser 
substituído imediatamente!
Limpe este dispositivo uma vez por mês, no mínimo, para remover 
a sujidade, pó ou detritos. Utilize um aspirador com uma escova 
macia e aspire todos os lados e tampas do dispositivo. Não remova 
a tampa superior do alarme de monóxido de carbono para limpá-lo 
por dentro.
Nunca utilize detergentes ou outros solventes para limpar a 
unidade. Evite pulverizar ambientadores, laca para cabelo ou 
outros aerossóis perto do alarme de monóxido de carbono.
Não pinte a unidade. Nunca tente desmontar a unidade ou limpar 
o seu interior. Tal irá anular a sua garantia.
Não tente reparar este dispositivo. Se o aparelho apresentar 
qualquer dano relacionado com a sua funcionalidade, o mesmo 
deverá ser substituído imediatamente!

•

•

•

•

•

•

O que fazer se for detetado monóxido de carbono?
Se o alarme de monóxido de carbono for acionado, faça o seguinte:

Mantenha a calma e abra todas as portas e janelas. Pare de usar 
aparelhos de combustão e desligue-os.
Se o alarme continuar, evacue o edifício. Deixe todas as portas e 
janelas abertas e não entre até o alarme parar.
Procure ajuda médica se alguém apresentar sintomas de 
intoxicação por monóxido de carbono.
Contacte uma agência de manutenção adequada. Não utilize 
aparelhos de combustão até que os mesmos sejam inspecionados 
por uma pessoa qualificada para o efeito.

•

•

•

•

Efeitos do monóxido de carbono para a saúde

O monóxido de carbono é um gás incolor, inodoro e não irritante 
classificado como asfixiante químico, cuja ação tóxica é resultado 
direto da hipóxia produzida pela exposição ao referido gás. O 
dispositivo pode não prevenir os efeitos crónicos da exposição ao 
monóxido de carbono e não protege as pessoas contra um perigo 
concreto.

Efeitos nocivos para a saúde em pessoas adultas:

Concentração
100-200 PPM
200-300 PPM

300-400 PPM

400-500 PPM
600-700 PPM

Sintomas
Dor de cabeça ligeira, fraqueza, possível dano fetal.
Dor de cabeça intensa, náuseas, dificuldade em 
mover os membros.
Dor de cabeça intensa, irritabilidade, confusão, 
dificuldades na visão, náuseas, fraqueza muscular, 
tonturas, fraqueza.
Convulsões e perda de consciência
Coma, colapso, morte

             O símbolo REEE significa que este produto e as baterias têm de 
             ser eliminados separadamente dos outros resíduos domésticos. 
             Quando chegarem ao termo da sua vida útil, coloque-os num 
             ponto de recolha de resíduos designado na sua área, para 
garantir que são eliminados em segurança ou reciclados. As baterias 
têm de ser retiradas do produto por um técnico qualificado, abrindo 
o produto pelos clipes traseiros. Proteja o ambiente, a saúde humana 
e os recursos naturais.

Reciclagem e eliminação

Transporte
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Nota: Durante o transporte, o produto tem de estar desativado. 
Remova a placa de montagem do detetor de monóxido de carbono, 
para o desativar.

Modos de funcionamento

Modo Visual 
(pisca)

Acústico 
(aviso sonoro) Visor LCD Descrição

Stand-by 
(funcionamento normal)

Alarme

Silêncio alarme

Memória do alarme

Bateria fraca

Silêncio de bateria fraca

Erro sirene 
(aviso de anomalia)

Erro sensor 
(aviso de anomalia)

Fim de vida

1 x a cada 40 s (verde)

4 x rapidamente, pausa 
de 5 segundos (vermelho)

4 x rapidamente, pausa 
de 5 segundos (vermelho)

3 x a cada 40 s (verde)

1 x a cada 40 s (amarelo)

1 x a cada 40 s (amarelo)

2 x rapidamente 
(amarelo, pausa de 
8 segundos)

2 x rapidamente 
(amarelo, pausa de 
8 segundos) 

3 x a cada 40 s (amarelo)

Não

4 x rapidamente, pausa 
de 5 segundos

Não

Não

1 x a cada 40 s

Não

Não

2 x rapidamente, pausa 
de 8 segundos

3 x a cada 40 s

Valor CO, temperatura
 
 

Valor CO

Símbolo de altifalante 
cruzado

AL (alarme)

Símbolo de bateria fraca

Símbolo de altifalante 
cruzado

O dispositivo funciona 
corretamente

O dispositivo detetou CO

O sinal do alarme está 
silenciado

O dispositivo emitiu um 
alarme nas últimas 48 horas

A bateria está fraca

O aviso da bateria é 
silenciado durante cerca 
de 9 horas

Erro da sirene detetado

Erro do sensor detetado

Substitua o dispositivo 
imediatamente

Termos de utilização

De acordo com os requisitos legais, o sensor de monóxido de carbono 
deve ser substituído, o mais tardar, 10 anos após a ativação. 
Recomenda-se que anote a data de substituição (10 anos) na etiqueta 
do sensor de monóxido de carbono, num calendário ou noutro local 
facilmente verificável.
Esta vida útil normal de até 10 anos pode ser atingida, caso os 
seguintes termos de utilização sejam cumpridos: 
1. Instale e ative o sensor de monóxido de carbono, no máximo, 1 ano 
após a sua data de fabrico. Se a ativação ocorrer após 1 ano, a vida útil 
do produto poderá ser reduzida, pelo que recomendamos que o 
produto seja substituído no prazo máximo de 11 anos após a data de 
fabrico.
2. Realize o planeamento do projeto e a montagem de acordo com o 
presente manual de utilização e os requisitos legais. 
3. A temperatura ambiente deve estar em conformidade com as 
disposições contidas na secção "especificações do produto". 
4. Tempo de alarme máximo por ano: 90 segundos 
5. Máx. 12 testes funcionais por ano 
6. Ciclos prolongados de altas e baixas temperaturas reduzirão 
significativamente a vida útil da bateria e do sensor. 
7. A exposição constante a temperaturas ou humidades altas ou 
baixas pode reduzir a vida útil da bateria e do sensor. 
8. Longos períodos de armazenamento reduzirão a vida útil da bateria 
e do sensor.

Adequado para instalações domésticas (caravanas de férias), 
caravanas e autocaravanas – Não adequado para barcos.

O produto é uma mercadoria perigosa. Devem ser cumpridas as 
disposições em matéria de mercadorias perigosas!  



RU РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ДАТЧИК УГАРНОГО ГАЗА

5TC1260-4

R0

Спасибо, что купили наш датчик угарного газа!
Настоящее изделие представляет собой датчик угарного газа 
(поставляется с элементом питания), который оснащен 
электрохимическим сенсором и предназначен для установки в 
жилых домах, квартирах, комнатах и других аналогичных 
помещениях. Пожалуйста, внимательно прочитайте эту 
инструкцию по эксплуатации; храните ее в надежном месте на 
протяжении всего периода использования изделия.

ФОТО ИЗДЕЛИЯ с обозначением компонентов
A. Индикатор питания (зеленый светодиод)
B. Индикатор неисправности (желтый светодиод)
C. Индикатор сигнала тревоги (красный светодиод)
D. Кнопка проверки/отключения звукового сигнала
E. Динамик для подачи звукового сигнала

C

A B
D

E

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Установка датчика угарного газа не означает, что можно 
игнорировать правила надлежащего монтажа, использования и 
технического обслуживания приборов сжигания топлива, а также 
правила обеспечения надлежащей работы вентиляционных и 
вытяжных систем.
Вскрытие корпуса изделия может привести к поражению 
электрическим током или к ненадлежащей работе изделия.
Следующие вещества могут негативно влиять на надежность 
работы изделия как в краткосрочной, так и в долгосрочной 
перспективе: метан, пропан, изобутен, изопропанол, этилен, 
бензол, толуол, этилацетат, сероводород, диоксиды серы, 
продукты на спиртовой основе, краски, разбавители, 
растворители, клеящие вещества, лаки для волос, средства после 
бритья, парфюмерные изделия и некоторые чистящие средства.
Высокая концентрация табачного дыма может стать причиной 
ложного срабатывания датчика.
Этот датчик угарного газа может реагировать на 
кратковременные выбросы газа, которые, например, могут иметь 
место во время запуска того или иного прибора.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Необходимо Рекомендуется

•
•

•
•
•
•
•

•

•
•
•

•

•

•

Где не следует устанавливать датчик угарного газа? 1.

2.

3.
4.

5.

6.

Во избежание травм данное изделие необходимо прикреплять к 
стене или потолку в соответствии с приведенными инструкциями 
по установке.
Монтаж изделия следует поручать компетентному лицу.
Элементы питания не должны подвергаться чрезмерному 
нагреву, в том числе вследствие воздействия солнечных лучей 
или огня.

•

•
•

Характеристики изделия
Сенсор
Источник питания

Срок службы элемента 
питания
Предполагаемый срок 
службы изделия

Срок службы сенсора
Рабочий диапазон
относительной влажности
Рабочий диапазон
температур
Диапазон относительной 
влажности при хранении/
транспортировке
Диапазон температур
при хранении/
транспортировке
Настройка чувствительности 
датчика

Громкость звукового сигнала
Контролируемая область
Функция отключения 
сигнала тревоги
Предупреждение о низком 
заряде элемента питания
Отключение 
предупреждения о низком 
заряде элемента питания
Установка в автодомах

Место установки
Тип изделия

: Электрохимический
: Несъемный элемент питания 
  (литиевый элемент питания CR17450, 
  3 В пост. тока)

: Рассчитан на 10 лет

: 10 лет с момента активации 
  (если активировано в течение 1 года 
  после изготовления). См. раздел 
  «Правила эксплуатации»       
: 10 лет 

: 25–95 %, без конденсата

: От +4 °C до +38 °C

: 25–95 %, без конденсата

: От 0 °C до +40 °C

: Соответствует стандарту EN 
  50291-1:2018
  30 ppm сигнал тревоги подается 
  через 120 минут
  50 ppm сигнал тревоги подается 
  через 60–90 минут
  100 ppm сигнал тревоги подается 
  через 10–40 минут
  300 ppm сигнал тревоги подается 
  менее чем через 3 минуты
: ≥ 85 дБ(А) на расстоянии 3 м
: Макс. 40 м²

: Да | Время отключения: 10 минут

: Да

: Да | Время отключения: 9 часов
: Да, Подходит для жилых помещений 
  (в том числе для летних домов),
  домов-фургонов и моторных транспортных 
  средств, оборудованных для проживания. 
  – Не подходит для домов-лодок.
: Стена, потолок
: Тип B

В каком помещении следует устанавливать 
датчик угарного газа?

В идеале – в каждом помещении, где установлен прибор 
сжигания топлива, а также дополнительно:
- в каждой спальне;
- в каждом помещении, где люди проводят много времени и 
где можно не услышать сигнал, исходящий от других изделий.
Если количество имеющихся изделий ограничено, то их нужно 
устанавливать в помещениях, где:
- расположен бездымоходный прибор сжигания топлива или 
прибор сжигания топлива с забором кислорода из помещения;
- люди проводят большую часть времени.
В том случае, если одно помещение служит как спальней, так и 
гостиной:
- расположите изделие как можно дальше от кухонной плиты и 
как можно ближе к месту сна.
Если прибор сжигания топлива находится в помещении, в 
которое люди обычно не заходят (например, в котельной), то 
датчик угарного газа следует расположить таким образом, 
чтобы его сигнал можно было легко услышать из других 
помещений.
Если прибор сжигания топлива оснащен удлиненным и/или 
скрытым дымоходом, то датчик угарного газа следует 
установить в каждом помещении, через которое проходит 
дымоход.

Где следует устанавливать датчик угарного газа?
В помещениях, где находится прибор сжигания топлива:
- На горизонтальном расстоянии в 1–3 метра от ближайшего края 
потенциального источника угарного газа.
- При наличии перегородки в помещении: с той стороны 
перегородки, где находится потенциальный источник угарного 
газа.

В помещениях без приборов сжигания топлива (например, в 
спальнях/коридорах):
- относительно близко к месту нахождения жителей.

В закрытых пространствах (в шкафу/за занавесками).
В местах, где посторонние объекты (например, мебель) будут 
препятствовать его работе.
Непосредственно над раковиной.
Вблизи дверей или окон.
Вблизи вытяжного вентилятора.
Вблизи отдушин или других вентиляционных отверстий.
В местах, где температура может опускаться ниже +4 °C или 
подниматься выше +38 °C.
В местах, где сенсор может быть заблокирован грязью или 
пылью.
В сырых или влажных зонах.
В непосредственной близости от кухонной плиты.
В местах, где светодиодные индикаторы изделия не видны.

Активация
Прежде чем приступить к эксплуатации датчика угарного газа, его 
нужно активировать, а также проверить правильность его работы.

Приложите датчик угарного газа к монтажной пластине и 
поверните его по часовой стрелке.
Изделие включится и выполнит обратный отсчет от 60 до 0. При 
первом включении датчика индикатор питания (зеленый 
светодиод) будет мигать каждую секунду. Это обозначает фазу 
предварительного нагрева. Во время фазы предварительного 
нагрева на ЖК-дисплее будет отображаться отсчет времени. 
Через 60 секунд индикатор питания (зеленый светодиод) будет 
мигать каждые 40 секунд, обозначая, что изделие работает 
надлежащим образом. С этого момента изделие можно считать 
полностью функциональным.
Проверьте изделие, нажав и удерживая кнопку 
проверки/отключения звукового сигнала в течение 
приблизительно 3 секунд. Если изделие работает надлежащим 
образом, четыре раза прозвучит звуковой сигнал и четыре раза 
мигнет красный светодиод. Этого достаточно для проверки 
функциональности изделия. Если изделие не выдало указанные 
сигналы, не используйте его и обратитесь к поставщику! 
(Примечание: во время проверки на экране ЖК-дисплея будут 
отображаться все сегменты).

•

•

•

ПРИМЕЧАНИЕ: Громкость звукового сигнала при проверке ниже, 
чем громкость звукового сигнала тревоги. Если вы хотите 
проверить громкость сигнала тревоги, нажмите и удерживайте 
кнопку; изделие сработает следующим образом: 4 звуковых 
сигнала низкой громкости (< 85 дБ), пауза, 4 звуковых сигнала 
низкой громкости (< 85 дБ), пауза, 4 звуковых сигнала высокой 
громкости (> 85 дБ), пауза, 4 звуковых сигнала высокой громкости 
(> 85 дБ), пауза…(первые 2 последовательности состоят из менее 
громких сигналов; начиная с 3 последовательности сигналы 
становятся громче: > 85 дБ), затем вы услышите сигнал тревоги 
громкостью > 85 дБ(А).

Монтаж
Приложите к месту установки изделия монтажную пластину и 
отметьте точки сверления отверстий.
Просверлите 2 отверстия диаметром 5 миллиметров. 
Расстояние между центрами двух отверстий должно составлять 
75 мм.
Поместите в отверстия пластиковые дюбели.
Приложите монтажную пластину к месту установки и закрепите 
ее винтами.
Установите датчик угарного газа на монтажную пластину и 
зафиксируйте его (повернув по часовой стрелке). Датчик 
угарного газа включится автоматически. (Примечание: чтобы 
снять изделие, поверните его против часовой стрелки).
Проверьте правильность работы изделия, для этого нажмите и 
удерживайте кнопку проверки/отключения звукового сигнала в 
течение приблизительно 3 секунд. Если изделие работает 
надлежащим образом, четыре раза прозвучит звуковой сигнал и 
четыре раза мигнет красный светодиод. Дополнительная 
информация приведена в разделе «Активация».

Нормальный режим работы
В режиме ожидания на дисплее каждые 40 секунд 
последовательно отображается температура в помещении и 
значение концентрации угарного газа (если она составляет менее 
20 ppm, отображается значение «0»). Если концентрация угарного 
газа превышает 20 ppm, температура не отображается; в этом 
случае на дисплее отображается только значение концентрации 
угарного газа. Конструкция этого датчика предусматривает ночной 
режим: светодиод режима ожидания светится менее ярко в 
темных помещениях (диапазон концентрации угарного газа: 0~999 
ppm / диапазон температуры: от -9 °C до 50 °C).

Режим сигнала тревоги
Если изделие обнаружит опасную концентрацию угарного газа, оно 
выдаст последовательность громких сигналов тревоги. При этом 
индикатор сигнала тревоги (красный светодиод) будет мигать 
одновременно с выдачей звукового сигнала (в соответствии с 
условиями, указанными в таблице режимов работы). Эта 
последовательность сигналов будет повторяться, пока изделие 
будет регистрировать опасную концентрацию угарного газа.

Чувствительность датчика (соответствует стандарту EN 
50291-1:2018)

30 ppm Сигнал тревоги подается через 120 минут
50 ppm Сигнал тревоги подается через 60–90 минут
100 ppm Сигнал тревоги подается через 10–40 минут
300 ppm Сигнал тревоги подается менее чем через 3 минуты

Если изделие выдает сигнал тревоги, пожалуйста, обратитесь к 
разделу «Что делать при обнаружении угарного газа?». 

Изделие запомнит выдачу сигнала тревоги на 48 часов и будет 
отображать на ЖК-дисплее индикацию «AL». Нажмите кнопку 
проверки/отключения звукового сигнала, чтобы выполнить сброс 
памяти и восстановить нормальный режим работы.

Функция отключения сигнала тревоги
Этот датчик угарного газа оснащен функцией, которая позволяет 
временно деактивировать сигнал тревоги (приблизительно на 
десять минут). Если изделие выдало сигнал тревоги, нажмите 
кнопку проверки, чтобы активировать функцию отключения 
звукового сигнала. Индикатор сигнала тревоги (красный светодиод) 
продолжит мигать, обозначая, что изделие обнаружило угарный газ 
и работает в режиме отключения сигнала тревоги. Если через 10 
минут концентрация угарного газа все еще будет превышать 50 
ppm, датчик снова выдаст звуковой сигнал тревоги. Функцию 
отключения сигнала тревоги невозможно использовать, если 
обнаруженная концентрация угарного газа превышает 200 ppm.

ОСТОРОЖНО! Если вы не уверены в том, что именно послужило 
причиной сигнала тревоги, то следует считать, что датчик сработал 
из-за опасной концентрации угарного газа, поэтому все люди, 
находящиеся в доме, должны эвакуироваться в безопасное место!

SV HANDBOK
KOLOXIDVARNARE
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Tack för att du har valt vår koloxidvarnare!
Detta är en koloxidvarnare (levereras med batteri) med en 
elektrokemisk sensor som är avsedd för bostadshus, lägenheter och 
rum som används som bostad. Läs dessa instruktioner noggrant och 
förvara dem på ett säkert ställe under hela produktens livslängd.

FOTO AV ENHETEN med indikationer för 
gränssnitten
A. Strömindikator (grön lampa)
B. Felindikator (gul lampa)
C. Larmindikator (röd lampa)
D. Test-/avstängningsknapp
E. Siren 

C
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D

E

VARNINGAR
En koloxidvarnare kan inte ersätta korrekt installation, användning 
och underhåll av förbränningsapparater som t.ex. lämplig ventilation 
och utsläppssystem.
Risk för elstöt eller tekniska fel på enheten om den manipuleras.
Följande substanser kan påverka enhetens tillförlitlighet på kort eller 
lång sikt: metan, propan, isobuten, isopropanol, etylen, bensen, 
toluen, etylacetat, vätesulfid, svaveldioxider, alkoholbaserade 
produkter, färger, thinner, lösningsmedel, lim, hårspray, rakvatten, 
parfymer och vissa rengöringsmedel.
Hög koncentration av tobaksrök kan avge falsklarm.
Denna koloxidvarnare kan också reagera på kortvariga gasutsläpp, 
t.ex. under den första uppstarten av en enhet.
För att undvika skador måste denna enhet vara ordentligt fäst i 
taket/på väggen enligt installationsanvisningarna.
Enheten bör installeras av en behörig person.
Batterierna bör inte exponeras för hög värme som t.ex. solsken eller 
eld

•

•

•

•
•

•

•
•

Produktspecifikationer

I vilka rum bör du installera en koloxidvarnare?

Helst: i alla rum där det finns en förbränningsapparat och 
dessutom:
- I alla sovrum.
- I alla rum där du spenderar mycket tid och larmsignalen från 
andra enheter kanske inte hörs.
Om antalet tillgängliga enheter är begränsat bör du välja ett rum 
där:
- Det finns en apparat utan rökkanal eller en apparat med öppen 
rökkanal.
- Mest tid spenderas.
Om bostaden är en enrummare (ett rum som både är vardagsrum 
och sovrum):
- Placera enheten så långt bort som möjligt från matlagningsappa-
rater och nära sovutrymmet.
Om förbränningsapparaten finns i ett rum som normalt inte 
används (t.ex. ett pannrum) bör koloxidvarnaren sitta där larmet 
hörs bäst.
Om förbränningsapparaten har förlängd och/eller dold rökkanal bör 
en koloxidvarnare installeras i alla rum där rökkanalen passerar.

•

•

•

•

•

Var bör du installera en koloxidvarnare?
I rum med en förbränningsapparat:
- På ett horisontellt avstånd av 1–3 m från närmsta kant på den 
potentiella källan.
- Om det finns en mellanvägg i rummet: på samma sida av 
avskiljaren som den potentiella källan.
I rum utan förbränningsapparat (som t.ex. sovrum/korridorer):
- Relativt nära de boendes andningsområde.

•

•

•

•

Krävs Rekommenderad

Var bör du inte installera en koloxidvarnare?
I ett slutet utrymme (i ett skåp/bakom en gardin).
Där den kan blockeras (t.ex. av en möbel).
Direkt ovanför ett handfat/diskho.
Bredvid en dörr eller ett fönster.
Bredvid en utsugsfläkt.
Bredvid ett luftintag eller liknande ventilationsöppningar.
I utrymmen där temperaturen blir < 4 °C/> 38 °C.
I utrymmen där smuts och damm kan blockera sensorn
I fuktiga utrymmen.
I närheten av matlagningsapparater.
På en plats där enhetens ljusindikatorer inte syns.

•
•
•
•
•
•
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Aktivering
Innan du sätter koloxidvarnaren i drift är det viktigt att aktivera och 
testa den för korrekt drift.

Placera koloxidvarnaren på monteringsplattan och rotera den 
medurs.
Enheten startas och räknar ner från 60 till noll. När larmet aktiveras 
för första gången blinkar strömindikatorn (grön lampa) varje 
sekund. Detta är uppvärmningsfasen. Under uppvärmningsfasen 
visar LCD-skärmen nedräkningen. Efter de första 60 sekunderna 
blinkar strömindikatorn (grön lampa) var 40:onde sekund för att 
indikera att enheten fungerar som den ska. Enheten är nu i drift.
Testa enheten genom att trycka och hålla nere test-/avstängningsk-
nappen i ca tre sekunder. Om enheten fungerar som den ska piper 
den och blinkar rött fyra gånger. Detta är ett pålitligt test. Om 
enheten inte svarar som beskrivet, använd den inte och kontakta 
leverantören! (Observera: LCD-skärmen visar alla segment under 
testet).

OBSERVERA: Volymen på testsignalen är lägre än larmsignalen. Om du 
vill höra volymen på larmsignalen fortsätter du att hålla ner knappen 
utan att släppa och du kommer då höra: Fyra låga pip (<85 dB) + paus + 
fyra låga pip (<85 dB) + paus + fyra höga pip (>85 dB) + paus + fyra höga 
pip (>85 dB) + paus… (de två första serierna är låga och från och med 
den tredje serien blir de höga >85 dB), sedan kommer du att höra 
larmsignalen på >85 dB (A).

Montering
Placera monteringsplattan på önskad installationsplats och markera 
var hålen ska borras.
Borra två hål med en diameter på fem millimeter. Avståndet mellan 
de två hålens center måste vara 75 mm.
Tryck in plastpluggarna i hålen.
Placera monteringsplattan på rätt plats och fäst den med 
skruvarna.
Placera och fäst koloxidvarnaren på monteringsplattan (rotera 
medurs för att sätta dit den). Koloxidvarnaren startar automatiskt. 
(Observera: rotera moturs för att ta bort enheten).
Testa att enheten fungerar som den ska genom att trycka och hålla 
nere test-/avstängningsknappen i ca tre sekunder. Om enheten 
fungerar som den ska piper den och blinkar rött fyra gånger. (Se 
mer information under ”Aktivering”).

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Normal drift
I standby-läget visas koloxidvärdet (om det är lägre än 20 PPM visas 
0) och rumstemperaturen om vartannat var 40:onde sekund. Om 
koloxidvärdet är högre än 20 PPM utelämnas temperaturen och 
endast koloxidvärdet visas. Larmet är utrustat med ett nattläge vilket 
betyder att standby-lampan blinkar svagare i mörka rum 
(CO-koncentrationsintervall i displayen: 0–999 PPM/temperaturinter-
vall i displayen: -9 °C till 50 °C).

Larmläge
När en enhet detekterar en farlig nivå av koloxid avger den en hög 
larmsignal i en serie. Larmindikatorn (röd lampa) blinkar samtidigt 
(enligt förhållanden som indikeras i tabellen för driftlägen). Serien 
upprepas så länge det förekommer farlig CO-koncentration.

Larmkänslighet (överensstämmer med EN 50291-1:2018)

30 PPM utan larm före 120 minuter
50 PPM mellan 60 och 90 minuter
100 PPM mellan 10 och 40 minuter
300 PPM mindre än tre minuter

Se avsnittet ”Vad ska jag göra om koloxid detekteras?” om enheten 
avger en larmsignal.

Enheten kommer att minnas ett larm i 48 timmar genom att visa ”AL” 
på LCD-skärmen. Testa test-/avstängningsknappen för att återställa 
minnet och återgå till normalt driftläge.

Funktion för larmtystnad
Denna koloxidvarnare är utrustad med en funktion för larmtystnad 
som gör att larmsignalen kan avaktiveras temporärt (cirka tio 
minuter). Om larmet utlöses kan du trycka på test-/avstängningsk-
nappen för att aktivera funktionen för larmtystnad. Larmindikatorn 
(röd lampa) kommer att fortsätta blinka enligt larmläget, den 
indikerar att enheten körs i tyst larmläge. Om koloxidvärdet 
fortfarande är högre än 50 PPM efter tio minuter kommer enheten 
att återgå till larmläget som hörs. Funktionen för larmtystnad kan inte 
användas om det detekterade koloxidvärdet är högre än 200 PPM.

VARNING: Om du är det minsta osäker på varför larmet utlöses bör 
du anta att det larmar p.g.a. farliga nivåer av koloxid och utrymma 
bostaden!

Låg batterinivå och larmtystnad för låg batterinivå
Denna koloxidvarnare är utrustad med ett icke utbytbart batteri med 
en livslängd på tio år. När batteriet börjar ta slut kommer 
koloxidvarnaren att indikera detta med en serie av blinkningar och pip 
i 30 dagar, enligt de villkor som finns beskrivna i tabellen med 
driftlägen. När denna varning avges bör du byta ut enheten så snart 
som möjligt! Varningssignalen för låg batterinivå kan tystas i nio 
timmar genom att du trycker på test-/avstängningsknappen.
Varning: Batteriet är förseglat och kan inte bytas ut.

Felläge
När koloxidvarnaren inte fungerar som den ska byter den till felläget 
som varnar för fel. I felläget kommer enheten att pipa två gånger var 
åttonde sekund och felindikatorn (gul lampa) blinkar. LCD-skärmen 
visar ”Err” och koloxidvarnaren detekterar ingenting. Prova att 
rengöra koloxidvarnaren (se avsnittet ”Underhåll”) eller byt ut 
koloxidvarnaren omedelbart.

Varning för slut på enhetens livslängd
Denna varning indikerar att koloxidvarnarens livslängd börjar ta slut. 
Om enheten piper tre gånger var 40 sekund, felindikatorn (gul lampa) 
blinkar och LCD-skärmen visar ”End” är enhetens livsläng slut. Om 
denna varning avges måste koloxidvarnaren bytas ut omedelbart.

Sensor
Strömförsörjning

Batteriets livslängd
Enhetens förväntade livslängd

Sensorns livslängd
Arbetsintervall
luftfuktighet
Arbetsintervall
temperatur
Förvarings-/transportintervall
luftfuktighet
Förvarings-/transportintervall
temperatur
Larmets känslighetsinställning

Larmvolym
Övervakat område
Funktion för larmtystnad
Varning för låg batterinivå
Larmtystnad för låg batterinivå
Installation i husbil/husvagn

Monteringsplats
Typ av enhet

: Elektrokemisk
: Förseglat batteri (3 V DC litiumbatteri 
  CR17450)
: Utformat för tio år 
: Tio år efter aktivering (om aktivering 
  sker max. ett år efter tillverkningsdatumet). 
  Se avsnittet ”Användarvillkor”
: Tio år 

: 25–95 % RH icke kondenserande

: 4 °C till 38 °C

: 25–95 % RH icke kondenserande

: 0 °C till 40 °C 
: Överensstämmer med EN 50291-1:2018
  30 PPM utan larm före 120 min
  50 PPM mellan 60 och 90 min
  100 PPM mellan 10 och 40 min
  300 PPM mindre än 3 min.
: ≥ 85 dB (A) vid 3 m
: Max. 40 m²
: Ja | Tyst tid: Tio minuter
: Ja
: Ja | Tyst tid: Nio timmar
: Ja, lämplig för bostäder, husvagnar och 
  husbilar – inte lämplig för båtar.
: Vägg, tak
: Typ B

DA BRUGERVEJLEDNING
KULILTEALARM

5TC1260-4

R0

Tak fordi du har købt vores kuliltealarm!
Dette er en kuliltealarm (batteri medfølger) med en elektrokemisk 
sensor til installation i beboelsesejendomme, lejligheder og værelser 
til beboelsesformål. Læs venligst denne vejledning omhyggeligt, og 
opbevar den et sikkert sted i hele produktets levetid.

BILLEDE AF ENHEDEN med indikationer af 
"grænsefladerne"
A. Strømindikator (grøn lysdiode)
B. Fejlindikator (gul lysdiode)
C. Alarmindikator (rød lysdiode)
D. Test/lydløs-knap
E. Sirene

C

A B
D

E

ADVARSLER
Installationen af en kuliltedetektor bør ikke bruges som en erstatning 
for korrekt installation, brug og vedligeholdelse af brændstofforbræn-
dende apparater, herunder passende ventilations- og udstødningssys-
temer.
Der er risiko for elektrisk stød eller funktionsfejl, hvis apparatet 
ændres.
Følgende stoffer kan påvirke apparatets pålidelighed på kort eller lang 
sigt: metan, propan, isobuten, isopropanol, ethylen, benzen, toluen, 
ethylacetat, svovlbrinte, svovldioxider, alkoholbaserede produkter, 
maling, fortynder, opløsningsmidler, klæbemidler, hårspray, 
aftershaves, parfume og visse rengøringsmidler.
Høje koncentrationer af tobaksrøg kan give anledning til falske 
alarmer.
Denne kuliltealarm kan reagere på kortvarig udledning af 
gasemissioner, for eksempel under den første opstart af et apparat.
For at forhindre personskader skal dette apparat fastgøres sikkert til 
loftet/væggen i henhold til installationsvejledningen.
Dette apparat bør installeres af en kompetent person.
Batterier bør ikke udsættes for overdreven varme, såsom direkte sol 
eller ild.

•

•

•

•

•

•

•
•

Produktspecifikationer

: Elektrokemisk
: Fast indbygget batteri (3 V DC 
  litiumbatteri CR17450)
: Designet til en driftsperiode på 10 år 
: 10 år efter aktivering (hvis aktivering er 
  maks. 1 år efter fremstillingsdato). Se 
  afsnittet "Vilkår og betingelser”     
: 10 år 
: 25 - 95 % relativ luftfugtighed, ikke 
  kondenserende
: 4 °C til 38 °C

: 25 - 95 % relativ luftfugtighed, 
  ikke-kondenserende

: 0 °C til 40 °C   
: I overensstemmelse med EN 
  50291-1:2018
  30 PPM alarm efter 120 min.
  50 PPM mellem 60 og 90 min.
  100 PPM mellem 10 og 40 min.
  300 PPM mindre end 3 min.
: ≥ 85 dB (A) ved 3 m
: Maks. 40 m²
: Ja | Tid lydløs: 10 minutter
: Ja

: Ja | Tid lydløs: 9 timer

: Ja, velegnet til boliger (sommerhuse), 
  campingvogne og autocampere –
  Ikke egnet til både.
: Væg, loft
: Type B

I hvilket rum bør man installere en kuliltealarm?
Ideelt set: i alle rum, der indeholder et brændstofforbrændende 
apparat og derudover:
- I alle soveværelser.
- I alle rum, hvor der bruges meget tid, og alarmlyden fra andre 
apparater måske ikke kan høres.
Hvis antallet af tilgængelige apparater er begrænset, skal du vælge 
det rum, hvor:
- Der er placeret et apparat uden aftræk eller med åbent 
forbrændingskammer.
- Der tilbringes mest tid.
I tilfælde af en etværelseslejlighed (et værelse fungerer som både 
stue og soveværelse):
- Placer apparatet så langt væk som muligt fra køkkenområdet og i 
nærheden af soveområdet.

•

•

•

•

•

Hvor bør man installere en kuliltealarm?
I rum med et brændstofforbrændende apparat:
- I en vandret afstand på mellem 1 m og 3 m fra den nærmeste 
kant på den potentielle kilde.
- Hvis der er en skillevæg i rummet: På samme side af skillevæggen 
som den potentielle kilde.
I rum uden et brændstofforbrændende apparat (såsom 
soveværelser/gange):
- Forholdsvis tæt på beboernes åndedrætszoner.

•

•

•

•

Påkrævet Anbefalet

Hvor bør man ikke installere en kuliltealarm?
I et lukket område (i et skab/bag et gardin).
Hvor det kan blive blokeret (af f.eks. møbler).
Direkte over en håndvask.
Ved siden af en dør eller et vindue.
Ved siden af en udsugningsventilator.
Ved siden af et aftræk/lignende ventilationsåbninger.
I områder, hvor temperaturen kan være på < 4 °C / > 38 °C.
I områder, hvor snavs og støv kan blokere sensoren.
På et klamt eller fugtigt sted.
I umiddelbar nærhed af køkkenudstyr.
På et sted, hvor lysindikatorerne på enheden ikke er synlige.

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

•
•

•

Aktivering
Inden kuliltealarmen tages i brug, er det vigtigt at aktivere og teste den 
for at sikre, at den fungerer efter hensigten.

Anbring kuliltealarmen på monteringspladen, og drej den med uret.
Enheden tænder og tæller ned fra 60 til 0. Når alarmen tændes for 
første gang, blinker strømindikatoren (grøn) hvert sekund. Dette er 
forvarmningsfasen. Under forvarmningsfasen viser lysdioden 
nedtællingen. Efter de første 60 sekunder blinker strømindikatoren 
(grøn) hvert 40. sekund for at angive, at enheden fungerer korrekt. 
Fra dette tidspunkt er enheden fuldt funktionsdygtig.
Test enheden ved at trykke på og holde test/lydløs-knappen nede i 
ca. 3 sekunder. Hvis enheden fungerer korrekt, bipper den og 
blinker rødt fire gange. Dette er tilstrækkeligt til en pålidelig test. 
Hvis det ikke er tilfældet, må du ikke bruge enheden, og du skal 
kontakte leverandøren! (Bemærk: Lysdioden viser alle segmenter 
under testen).

BEMÆRK: Testsignalets lydstyrke er lavere end alarmsignalets 
lydstyrke. Hvis du vil høre alarmsignalets lydstyrke, skal du trykke på 
knappen og holde den nede, så kommer du til at høre: 4 lave bip (< 85 
dB) + pause + 4 lave bip (< 85 dB) + pause + 4 høje bip (> 85 dB) + 
pause + 4 høje bip (> 85 dB) + pause...(de første 2 gange er lyden lav, 
og den bliver høj fra 3. gang >85dB), derefter vil du høre alarmsignalet 
på > 85 dB (A).

Montering
Anbring monteringspladen på det ønskede monteringssted, og 
markér, hvor hullerne skal bores.
Bor 2 huller med en diameter på 5 mm. Afstanden mellem midten 
af de to huller skal være 75 mm.
Tryk rawplugsene ind i hullerne.
Anbring monteringsbeslaget på det korrekte sted, og fastspænd det 
med skruerne.
Anbring, og fastgør kuliltedetektoren på monteringsbeslaget (drej 
med uret ved installation). Kuliltedetektoren tænder automatisk. 
(Bemærk: Drej mod uret ved afmontering).
Test om enheden fungerer korrekt ved at trykke på og holde 
test/lydløs-knappen nede i ca. 3 sekunder. Hvis enheden fungerer 
korrekt, bipper den og blinker rødt fire gange. (Nærmere 
oplysninger kan findes i afsnittet "Aktivering").

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Normal drift
I standby-tilstand vises kulilteværdien (hvis den er lavere end 20 PPM, 
vises 0) og rumtemperaturen skiftevis hvert 40. sekund. Hvis 
kulilteværdien er højere end 20 PPM, vises temperaturen ikke. I 
stedet vises kun kulilteværdien. Denne alarm har en nattilstand, 
hvilket vil sige, at standby-lysdioden blinker mindre kraftigt i mørke 
rum (visningsområde for CO-koncentration: 0~999 PPM/tempera-
turvisningsområde: -9 °C til 50 °C).

Alarmtilstand
Når enheden registrerer et farligt niveau af kulilte, udsender enheden 
et højt alarmmønster. Alarmindikatoren (rød) blinker i samme 
mønster (i henhold til betingelserne, som er angivet i tabellen over 
driftstilstande). Dette mønster gentages, så længe der er en farlig 
CO-koncentration.

Alarmfølsomhed (i overensstemmelse med EN 50291-1:2018)

30 PPM Alarm efter 120 minutter
50 PPM Mellem 60 og 90 minutter
100 PPM Mellem 10 og 40 minutter
300 PPM Mindre end 3 minutter

Se afsnittet "Hvad skal man gøre, hvis der registreres kulilte?", hvis 
enheden udsender et alarmsignal.

Denne enhed husker en alarm i 48 timer ved at vise "AL" på 
LCD-displayet. Test/lydløs-knappen skal testes for at nulstille 
hukommelsen og vende tilbage til normal driftstilstand.

Mulighed for lydløs alarm
Denne kuliltedetektor har en lydløs funktion, der gør det muligt at 
deaktivere alarmsignalet midlertidigt (ca. ti minutter). Hvis alarmen 
udløses, skal du trykke på testknappen for at gøre alarmen lydløs. 
Alarmindikatoren (rød) bliver ved med at blinke som CO-alarmtil-
stand, hvilket angiver, at enheden er i lydløs CO-alarmtilstand. Hvis 
kulilteværdien stadig overstiger 50 PPM efter 10 minutter, skifter 
detektoren tilbage til hørbar alarmtilstand. Alarmen kan ikke gøres 
lydløs, hvis den detekterede CO-værdi er højere end 200 PPM.

ADVARSEL: Hvis der er tvivl om årsagen til en alarm, skal det antages, 
at alarmen skyldes farlige niveauer af kulilte, og boligen bør 
evakueres!

Lavt batteriniveau og lydløs advarsel om lavt 
batteriniveau
Denne kuliltealarm er udstyret med et ikke-udskifteligt batteri med 
en levetid på 10 år. Når batteriet er ved at være opbrugt, angiver 
kuliltealarmen dette i ca. 30 dage med et gentaget bip og blink i 
henhold til betingelserne, som er angivet i tabellen over 
driftstilstande. Når denne advarsel opstår, skal enheden udskiftes så 
hurtigt som muligt! Det hørbare advarselssignal for lavt batteriniveau 
kan gøres lydløst i ni timer ved tryk på test/lydløs-knappen.
Advarsel: Batteriet er indbygget og kan ikke udskiftes.

Fejladvarselstilstand
Hvis kuliltedetektoren ikke fungerer korrekt, skifter den til 
fejladvarselstilstand. I fejladvarselstilstand bipper enheden to gange 
hvert 8. sekund, og fejlindikatoren (gul) blinker. LCD-displayet viser 
"Err ", og kuliltealarmen har ingen detekteringsfunktion. Prøv at 
rengøre kuliltealarmen (se afsnittet "Vedligeholdelse"), eller udskift 
omgående kuliltealarmen!

Advarsel om endt levetid
Advarslen om endt levetid angiver, at kuliltealarmen har nået enden 
på sin driftslevetid. Hvis enheden bipper 3 gange hvert 40. sekund, 
blinker fejlindikatoren (gul), og LCD-displayet viser "End", så er 
slutningen af levetiden nået. Hvis denne advarsel opstår, skal 
CO-alarmen straks udskiftes.

Sensor
Strømforsyning

Batterilevetid
Enhedens forventede levetid

Sensorens levetid
Driftsområde for luftfugtighed

Driftsområde for temperatur
Opbevarings-/transportområde 
for luftfugtighed

Opbevarings-/transportområde 
for temperatur
Indstilling af alarmfølsomhed

Alarmlydstyrke
Overvåget område
Mulighed for lydløs alarm
Advarsel om lavt batteriniveau
Mulighed for at gøre advarsel 
om lavt batteri lydløs
Installation i campingvogne/
autocampere

Monteringssted
Enhedstype

Hvis det brændstofforbrændende apparat er i et rum, der ikke 
normalt besøges (f.eks. et fyrrum), bør kuliltedetektoren placeres, 
så alarmen lettere kan høres.
Hvis et brændstofforbrændende apparat har et udvidet og/eller 
skjult aftræk, bør der installeres en kuliltealarm i hvert rum, som 
aftrækskanalen passerer igennem.

Идентификационные данные

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identifikation

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Identifikation

EN 50291-1:2018
EN 50291-2:2019
Type B apparatus

Угарный газ имеет приблизительно ту же плотность, что и воздух в 
помещении, однако обычно он выделяется в составе теплой газовой 
смеси и поэтому поднимается к потолку, пока не начнет остывать.

При настенном монтаже изделие следует устанавливать:
- вблизи потолка – минимальное расстояние до потолка должно 
составлять 150 мм;
- на высоте, превышающей высоту дверных или оконных 
проемов.
При монтаже на потолке изделие следует устанавливать:
- на расстоянии не менее 300 мм от стен.

Trots att koloxid har en densitet som liknar omgivningsluft släpps den 
vanligen ut som en del av en varm gasblandning och tenderar därför att 
stiga tills den kyls ner.

Om enheten monteras på en vägg bör den sitta:
- Nära taket, men minst 150 mm från taket.
- Högre upp än dörrar och fönster.
Om enheten monteras i taket:
- Minst 300 mm från en vägg.

Selvom kulilte har en massefylde svarende til den omgivende luft, vil 
den normalt blive udledt som en del af en varm gasblanding og vil 
derfor have en tendens til at stige, indtil den afkøles.

Hvis apparatet er placeret på en væg, skal det placeres:
- Tæt på loftet, dog mindst 150 mm fra loftet.
- I en højde, der er over højden på alle døre og vinduer.
Hvis apparatet er placeret på loftet:
- Mindst 300 mm fra enhver væg.

G223007 
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             Символ WEEE означает, что данное изделие и его элементы 
             питания должны утилизироваться отдельно от других 
             бытовых отходов. Чтобы гарантировать безопасную 
             утилизацию или переработку изделия, по истечении срока 
службы его необходимо передать в ближайший специальный 
пункт сбора мусора. Квалифицированный специалист должен 
извлечь элементы питания из изделия, предварительно открыв 
корпус изделия с помощью зажимов, расположенных с его 
тыльной стороны. Заботьтесь об окружающей среде, здоровье 
людей и природных ресурсах.

Переработка и утилизация

Транспортировка

http://www.siemens.com/lowvoltage/dangerousgood

https://support.industry.siemens.com

Примечание: Во время транспортировки изделие должно быть 
деактивировано. Чтобы деактивировать датчик угарного 
газа, отсоедините от него монтажную пластину.

Режимы работы

Режим
Световые сигналы 
(мигание 
индикаторов)

Звуковые 
сигналы ЖК-дисплей Описание

Правила эксплуатации

В соответствии с требованиями законодательства датчик угарного 
газа необходимо заменить не позднее чем через 10 лет после 
активации. Рекомендуется указать дату замены (через 10 лет) на 
этикетке датчика угарного газа, в календаре или в другом 
заметном месте.
Чтобы добиться надлежащего функционирования изделия в 
течение 10 лет, необходимо соблюдать следующие правила 
эксплуатации:
1. Датчик угарного газа необходимо установить и активировать в 
течение 1 года от даты производства. Если активировать изделие 
позднее чем через 1 год от даты его производства, срок службы 
изделия может сократиться, поэтому мы рекомендуем заменить 
его максимум через 11 лет после даты изготовления.
2. Установку изделия необходимо выполнять в соответствии с 
настоящим руководством по эксплуатации и требованиями 
законодательства.
3. Температура воздуха в помещении должна соответствовать 
значениям, указанным в разделе «Характеристики изделия».
4. Максимальная продолжительность сигнала тревоги в год 
должна составлять 90 секунд.
5. В год допускается максимум 12 функциональных проверок.
6. Частое чередование высоких и низких температур значительно 
сокращает срок службы элемента питания и сенсора.
7. Постоянное воздействие повышенной/пониженной влажности 
или температуры может сократить срок службы элемента питания 
и сенсора.
8. Длительное хранение изделия приводит к сокращению срока 
службы элемента питания и сенсора.

Подходит для жилых помещений (в том числе для летних домов), 
домов-фургонов и моторных транспортных средств, 
оборудованных для проживания. – Не подходит для домов-лодок.

Режим предупреждения о низком заряде 
элемента питания и отключение 
предупреждения о низком заряде элемента 
питания
Датчик угарного газа оснащен незаменяемым элементом питания, 
срок службы которого составляет 10 лет. Когда заряд элемента 
питания снижается, датчик угарного газа предупреждает об этом, 
выдавая в течение приблизительно 30 дней повторяющийся 
звуковой и световой сигнал согласно условиям, указанным в 
таблице режимов работы. В случае выдачи этого предупреждения 
замените изделие как можно скорее! Звуковое предупреждение о 
низком заряде элемента питания можно отключить на девять 
часов, нажав на кнопку проверки/отключения звукового сигнала.
Осторожно! Элемент питания является несъемным и не подлежит 
замене.

Режим предупреждения о неисправности
Если датчик угарного газа работает ненадлежащим образом, он 
переходит в режим предупреждения о неисправности. В режиме 
предупреждения о неисправности изделие выдает два звуковых 
сигнала каждые 8 секунд, а индикатор неисправности (желтый 
светодиод) мигает. В таком случае на ЖК-дисплее будет 
отображаться индикация «Err», при этом изделие не сможет 
распознавать присутствие угарного газа. Очистите датчик угарного 
газа от загрязнений (дополнительная информация приведена в 
разделе «Техническое обслуживание») или немедленно замените 
его!

Предупреждение о завершении срока службы
Предупреждение о завершении срока службы указывает на то, что 
срок службы датчика угарного газа подходит к концу. Если изделие 
выдает 3 звуковых сигнала каждые 40 секунд, индикатор 
неисправности (желтый светодиод) мигает, а на ЖК-дисплее 
отображается индикация «End», то это означает, что достигнут 
конец срока службы изделия. При появлении этого 
предупреждения немедленно замените датчик угарного газа.

Техническое обслуживание
Датчик угарного газа оснащен функцией самопроверки. Один 
раз в месяц датчик автоматически проверяет функциональность 
сенсора и динамика для подачи звукового сигнала. В ходе 
самопроверки изделие выдает короткий звуковой и световой 
сигнал. При обнаружении проблемы изделие переходит в 
режим предупреждения о неисправности (о неисправности 
динамика для подачи звукового сигнала или о неисправности 
сенсора).
Рекомендуем вручную запускать проверку датчика не реже 
одного раза в год: для этого нажмите и удерживайте кнопку 
проверки. Если проверка завершится неудачей, датчик угарного 
газа нужно немедленно заменить!

Очищайте изделие от грязи, пыли и посторонних частиц не 
реже одного раза в месяц. Верхнюю крышку и боковые 
поверхности изделия чистите пылесосом и мягкой щеткой. Не 
снимайте верхнюю крышку датчика угарного газа для чистки 
его внутренней части.
Никогда не используйте для чистки изделия моющие средства 
или растворители. Не распыляйте освежители воздуха, лак для 
волос и другие аэрозоли вблизи датчика угарного газа.
Не наносите на изделие краску. Не пытайтесь разобрать 
изделие или очистить его внутреннюю часть. Несоблюдение 
этого требования приведет к потере гарантии.
Не пытайтесь отремонтировать изделие. Если выявлено 
повреждение изделия, нарушающее его функциональность, то 
изделие нужно немедленно заменить!

Что делать при обнаружении угарного газа?
Если изделие выдало сигнал тревоги об обнаружении угарного 
газа, пожалуйста, выполните следующие действия:

Сохраняйте спокойствие и откройте все двери и окна. 
Прекратите использование приборов сжигания топлива и 
выключите их.
Если изделие продолжит выдавать сигнал тревоги, 
эвакуируйтесь из здания. Оставьте все двери и окна открытыми 
и не возвращайтесь, пока сигнал тревоги не прекратится.
Предоставьте медицинскую помощь лицам, пострадавшим от 
отравления угарным газом.
Обратитесь в соответствующую коммунальную организацию. 
Не используйте приборы сжигания топлива, пока они не будут 
проверены квалифицированным специалистом.

Воздействие угарного газа на здоровье
Угарный газ – это нераздражающий газ без цвета и запаха, который 
классифицируется как отравляющее вещество удушающего 
действия. Токсичность этого газа напрямую обусловлена 
гипоксией, которую вызывает его воздействие на организм. 
Данное устройство не может предотвратить последствия 
воздействия угарного газа и не защищает людей от конкретной 
опасности.

Последствия для здорового человека:

Концентрация
100–200 ppm

200–300 ppm

300–400 ppm

400–500 ppm
600–700 ppm

Симптомы
Легкая головная боль, слабость, возможна 
нагрузка на плод у беременных.
Сильная головная боль, тошнота, нарушение 
двигательной функции конечностей.
Сильная головная боль, раздражительность, 
спутанность сознания, нарушение остроты 
зрения, тошнота, мышечная слабость, 
головокружение, общая слабость.
Судороги и потеря сознания
Кома, коллапс, смерть

Режим ожидания 
(нормальный режим 
работы)

Сигнал тревоги

Отключение сигнала 
тревоги

Запоминание сигнала 
тревоги

Низкий заряд элемента 
питания

Отключение 
предупреждения о 
низком заряде элемента 
питания

Неисправность динамика 
для подачи звукового 
сигнала (предупреждение 
о неисправности)

Неисправность сенсора 
(предупреждение о 
неисправности)

Завершение срока 
службы

1 раз каждые 40 
секунд (зеленый 
светодиод)

4 коротких сигнала, 
пауза 5 секунд (красный 
светодиод)

4 коротких сигнала, 
пауза 5 секунд (красный 
светодиод)

3 раза каждые 40 секунд 
(зеленый светодиод)

1 раз каждые 40 секунд 
(желтый светодиод)

1 раз каждые 40 секунд 
(желтый светодиод)

2 коротких сигнала 
(желтый светодиод), 
пауза 8 секунд 

2 коротких сигнала 
(желтый светодиод), 
пауза 8 секунд 

3 раза каждые 40 
секунд (желтый 
светодиод)

Нет

4 коротких сигнала, 
пауза 5 секунд

Нет

Нет

1 раз каждые 40 секунд

Нет

Нет

2 коротких сигнала, 
пауза 8 секунд

3 раза каждые 40 секунд

Концентрация угарного 
газа, температура
 
 

Концентрация угарного 
газа

Символ зачеркнутого 
динамика

AL (сигнал тревоги)

Символ низкого заряда 
элемента питания

Символ зачеркнутого 
динамика

Изделие работает 
нормально

Изделие обнаружило 
угарный газ

Сигнал тревоги отключен

Изделие выдавало 
сигнал тревоги в течение 
последних 48 часов

Элемент питания 
разрядился

Предупреждение о низком 
заряде элемента питания 
отключено 
приблизительно на 9 часов

Обнаружена 
неисправность динамика 
для подачи звукового 
сигнала

Обнаружена 
неисправность сенсора

Немедленно замените 
изделие

Underhåll

Koloxidvarnaren är utrustad med en självtestmekanism. En gång i 
månaden testar den automatiskt att sensorn och sirenen fungerar 
som de ska. Enheten piper kort och blinkar under självtestet. Om 
ett problem detekteras byter enheten till felläge (sirenfel eller 
sensorfel).
Vi rekommenderar att du testar enheten manuellt minst en gång 
per år genom att trycka och hålla ner testknappen. Om testet 
misslyckas måste du omedelbart byta ut koloxidvarnaren!
Rengör enheten minst en gång i månaden för att avlägsna smuts, 
damm och skräp. Använd en dammsugare med en mjuk borste och 
dammsug alla enhetens sidor och locket. Ta inte bort 
koloxidvarnarens lock för att rengöra den inuti.
Använd aldrig rengöringsmedel eller andra lösningsmedel för att 
rengöra enheten. Undvik att spraya luftrenare, hårspray eller andra 
sprayer nära koloxidvarnaren.
Måla inte enheten. Försök inte att ta isär enheten eller att rengöra 
den inuti. Detta ogiltigförklarar garantin.
Försök inte att reparera denna enhet. Om enheten uppvisar en 
skada som är relaterad till dess funktion måste den bytas ut 
omedelbart!

•

•

•

•

•

•

Vad ska jag göra om koloxid detekteras?
Om koloxidlarmet utlöses ska du göra såhär:

Håll dig lugn och öppna dörrar och fönster. Sluta använda 
förbränningsapparater och stäng av dem.
Om larmet fortsätter måste du evakuera byggnaden. Lämna alla 
dörrar och fönster öppna och gå inte tillbaka in förrän larmet har 
tystnat.
Se till att personer som eventuellt lider av effekterna av 
koloxidförgiftning får läkarvård.
Kontakta lämplig underhållsverksamhet. Använd inte förbränning-
sapparater förrän de är kontrollerade av en behörig person.

•

•

•

•

Hälsoeffekter av koloxid
Koloxid är en färg- och luktlös gas som inte irriterar. Den är 
klassificerad som en kemisk kvävningsrisk vars giftiga verkan är ett 
direkt resultat av syrebristen som skapas vid exponering. Det är möjligt 
att enheten inte motverkar kroniska effekter av koloxidexponering och 
skyddar inte individer från en specifik fara.

Hälsoeffekter på friska vuxna:

Koncentration
100–200 PPM

200–300 PPM

300–400 PPM

400–500 PPM
600–700 PPM

Symtom
Lätt huvudvärk, svaghet, potentiell påfrestning 
på foster.
Svår huvudvärk, illamående, försämrad 
rörelseförmåga i lemmarna.
Svår huvudvärk, irritation, förvirring, försämrad 
synskärpa, illamående, muskulär svaghet, yrsel, 
svaghet.
Kramper och medvetslöshet
Koma, kollaps, död

             WEEE-symbolen betyder att denna produkt och tillhörande 
             batterier måste kasseras separat från hushållsavfall. När de 
             har nått slutet på sin livslängd ska de kasseras på lämplig 
             återvinningscentral för att garantera säker kassering eller 
återvinning. Batterierna måste avlägsnas från produkten av en 
kvalificerad person genom att produkten öppnas vid de bakre 
fästena. Skydda miljön, människors hälsa och naturens resurser.

Återvinning och kassering

Transport
Produkten är klassificerad som farligt gods, följ föreskrifterna för 
farligt gods!

http://www.siemens.com/lowvoltage/dangerousgood

https://support.industry.siemens.com

Observera: Under transport måste produkten vara avaktiverad. Ta 
bort monteringsplattan från koloxidvarnaren för att avaktivera den.

Driftlägen

Läge Visuell 
(blinkning)

Akustisk 
(pip) LCD-skärm Beskrivning

Enheten fungerar 
som den ska

Enheten detekterade CO

Larmsignalen är tystad

Enheten har larmat inom 
de senaste 48 timmarna

Batteriet börjar ta slut

Batterivarningen är 
tystad i ca 9 timmar

Sirenfel upptäckt

Sensorfel upptäckt

Byt ut enheten omedelbart

Användarvillkor

I enlighet med rättsliga bestämmelser måste brandvarnaren bytas ut 
senast tio år efter att den aktiverats. Vi rekommenderar att du skriver 
ner datumet då den måste bytas ut (efter tio år) på enhetens etikett, i 
en kalender eller på en annan plats där det är lätt att kontrollera.
Denna servicelivslängd på tio år kan uppnås om följande 
användarvillkor efterföljs:
1. Installera och aktivera brandvarnaren senast ett år efter dess 
tillverkningsdatum. Om aktiveringen sker efter ett år kan enhetens 
livslängd förkortas och vi rekommenderar därför att produkten byts ut 
efter max. 11 år efter tillverkningsdatumet.
2. Utför projektplanering och montering enligt instruktionerna i denna 
handbok och rättsliga bestämmelser.
3. Omgivningstemperaturen måste efterfölja bestämmelserna i 
avsnittet ”Produktspecifikationer”.
4. Maximal larmtid per år: 90 sekunder
5. Max. 12 funktionstest per år
6. Överdriven växling mellan höga och låga temperaturer förkortar 
märkbart livslängden på batteriet och sensorn.
7. Konstant exponering för hög eller låg fuktighet eller temperatur kan 
förkorta livslängden på batteriet och sensorn.
8. Långa perioder av förvaring förkortar livslängden på batteriet och 
sensorn.

Lämplig för bostäder, husvagnar och husbilar – inte lämplig för båtar.

Standby (normal drift)

Larm

Larmtystnad

Larmminne

Låg batterinivå

Larmtystnad för låg 
batterinivå

Sirenfel (felvarning)

Sensorfel (felvarning)

Slutet på livslängd

1 x var 40 sek. 
(grön lampa)

4 x snabbt, paus på 
5 sek (röd lampa)

4 x snabbt, paus på 
5 sek (röd lampa)

3 x var 40 sek. (grön lampa)

1 x var 40 sek. (gul lampa)

1 x var 40 sek. (gul lampa)

2 x snabbt (gul lampa), 
paus på 8 sek. 

2 x snabbt (gul lampa), 
paus på 8 sek. 

3 x var 40 sek. (gul lampa)

Nej

4 x snabbt, paus på 5 sek

Nej

Nej

1 x var 40 sek.

Nej

Nej

2 x snabbt, paus på 8 sek.

3 x var 40 sek.

CO-värde, temperatur
 
 

CO-värde

Överstruken 
högtalarsymbol

AL (larm)

Symbol för låg batterinivå

Överstruken 
högtalarsymbol

Vedligeholdelse

Denne kuliltedetektor har en selvtestfunktion. En gang om 
måneden kontrollerer detektoren automatisk sensorens og 
sirenens funktion. Enheden bipper kort og blinker under 
selvtesten. Hvis der registreres problemer, skifter detektoren til 
fejltilstand (sirenefejl eller sensorfejl).
Vi anbefaler at teste detektoren manuelt mindst en gang om året 
ved at trykke på og holde testknappen nede. Hvis testen mislykkes, 
skal kuliltealarmen omgående udskiftes!
Rengør denne enhed mindst en gang om måneden for at fjerne 
snavs, støv eller aflejringer. Brug en støvsuger med en blød børste 
til at støvsuge alle enhedens sider og dæksler. Fjern ikke 
kuliltealarmens topdæksel for at rense den indvendigt.
Brug aldrig rengøringsmidler eller andre opløsningsmidler til at 
rengøre enheden. Undgå at sprøjte med luftfriskere, hårspray eller 
andre aerosoler i nærheden af kuliltealarmen.
Enheden må ikke males. Forsøg aldrig at skille enheden ad eller at 
rengøre den indvendigt. Det får garantien til at bortfalde.
Forsøg ikke at reparere denne enhed. Hvis apparatet udviser tegn 
på en skade med hensyn til dets funktion, skal det omgående 
udskiftes!

•

•

•

•

•

•

Hvad skal man gøre, hvis der registreres kulilte?
Hvis kuliltealarmen udløses, skal du gøre følgende:

Bevar roen, og åbn alle døre og vinduer. Hold op med at bruge 
brændstofforbrændende apparater, og sluk for dem.
Hvis alarmen fortsætter, skal du evakuere bygningen. Lad alle døre 
og vinduer stå åbne, og gå ikke ind igen, før alarmen er stoppet.
Få lægehjælp til alle, der lider af kulilteforgiftning.
Kontakt det relevante vedligeholdelsesfirma. Brug ikke 
brændstofforbrændende apparater, før de er blevet kontrolleret af 
en sagkyndig person.

•

•

•
•

Kuliltes indvirkning på sundheden
Kulilte er en farveløs, lugtfri og ikke-irriterende gas, der er klassificeret 
som et kemisk kvælningsmiddel, hvis toksiske virkning er et direkte 
resultat af den hypoxi, der opstår ved en given eksponering. Enheden 
forhindrer muligvis ikke de kroniske effekter af kulilteeksponering og 
beskytter ikke personer mod en særlig fare.

Indvirkning på raske voksnes sundhed:

Koncentration
100-200 PPM

200-300 PPM

300-400 PPM

400-500 PPM
600-700 PPM

Symptomer
Let hovedpine, svaghed, potentiel belastning for 
et foster.
Alvorlig hovedpine, kvalme, svækkelse af 
lemmernes bevægelser.
Alvorlig hovedpine, irritabilitet, forvirring, nedsat 
synsstyrke, kvalme, muskelsvaghed, svimmelhed, 
svaghed.
Kramper og bevidstløshed
Koma, kollaps, død

             WEEE-symbolet betyder, at dette produkt og batterierne skal 
             bortskaffes adskilt fra andet husholdningsaffald. Når de ikke 
             fungerer længere, skal du aflevere dem på en nærliggende 
             genbrugsplads, så der garanteres en sikker bortskaffelse eller 
genbrug. Batterierne skal tages ud af produktet af en kvalificeret 
person, der åbner produktet ved klemmerne bagpå. Beskyt miljøet, 
menneskers sundhed og naturens ressourcer.

Genbrug og bortskaffelse

Transport
Produktet er klassificeret som farligt gods. Følg reglerne for 
farligt gods!

http://www.siemens.com/lowvoltage/dangerousgood

https://support.industry.siemens.com

Bemærk: Produktet skal være deaktiveret under transport. Fjern 
monteringspladen fra kuliltedetektoren for at deaktivere den.

Vilkår og betingeler

I overensstemmelse med lovkravene skal kuliltedetektoren udskiftes 
senest 10 år efter aktivering.
Det anbefales, at udskiftningsdatoen (10 år) på etiketten på 
kuliltedetektoren, nedskrives i en kalender eller et andet let 
tilgængeligt sted.
Den normale levetid på op til 10 år kan opnås, hvis følgende vilkår og 
betingelser overholdes:
1. Installer og aktiver kuliltedetektoren senest 1 år efter dens 
fremstillingsdato. Hvis aktivering sker efter 1 år, kan produktets 
levetid være reduceret, og derfor anbefaler vi, at udskifte produktet 
maksimalt 11 år efter fremstillingsdatoen.
2. Udfør projektering og montering i henhold til denne betjeningsve-
jledning og lovkravene..
3. Den omgivende temperatur skal overholde retningslinierne i 
afsnittet "produktspecifikationer".
4. Maksimal alarmtid om året: 90 sekunder
5. Maks. 12 funktionstest om året
6. Store skift mellem høje og lave temperaturer vil reducere batteriets 
og sensorens levetid betydeligt.
7. Konstant eksponering mod høj eller lav luftfugtighed eller 
temperatur kan reducere batteriets og sensorens levetid.
8. Lange perioder med opbevaring vil reducere batteriets og 
sensorens levetid.

Velegnet til boliger (sommerhuse), campingvogne og autocampere – 
Ikke egnet til både.

Driftstilstande

Tilstand Visuelt 
(blink)

Akustisk 
(bip) LCD-display Beskrivelse

Standby (normal drift)

Alarm

Alarm lydløs

Alarmhukommelse

Lavt batteriniveau

Lydløs advarsel om lavt 
batteriniveau

Sirenefejl (fejladvarsel)

Sensorfejl (fejladvarsel)

Endt levetid

1 x hvert 40. sek. (grøn)

4 x hurtigt, pause på 
5 sek. (rød)

4 x hurtigt, pause på 
5 sek. (rød)

3 x hvert 40. sek. (grøn)

1 x hvert 40. sek. (gul)

1 x hvert 40. sek. (gul)

2 x hurtigt (gul), pause 
på 8 sek. 

2 x hurtigt (gul), pause 
på 8 sek. 

3 x hvert 40. sek. (gul)

Nej

4 x hurtigt, pause på 5 sek.

Nej

Nej

1 x hvert 40. sek.

Nej

Nej

2 x hurtigt, pause på 8 sek.

3 x hvert. 40 sek.

CO-værdi, temperatur
 
 

CO-værdi

Gennemstreget 
højttalersymbol

AL (alarm)

Symbol for lavt 
batteriniveau

Gennemstreget 
højttalersymbol

Enheden fungerer korrekt

Enheden har registreret 
kulilte

Alarmsignalet gøres 
lydløst

Enheden har udløst en 
alarm inden for de 
sidste 48 timer

Batteriet er ved at 
være opbrugt

Batteriadvarslen gøres 
lydløs i ca. 9 timer

Sirenefejl registreret

Sensorfejl registreret

Udskift enheden med 
det samme

Продукт классифицируется как опасный груз, соблюдайте 
предписания по траспортировке опасных грузов! 


